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About the book 


I oniy intended to help the students 
of Buddhistical literature, by collecting 
the ideomatical peculiarities of the sa- 
cred language, comparing it chiefly to 
Sanskrit, and in a few cases also to the 
other Indian vernaculars. As the publi- 
cation of Päli text has taken so wide di- 
mensions during the last ten years, I 
thought it would not be out of place to 
consider and work out the new materi- 
als that have come into our possession 
through these books, mostly unknown 
to Childers and the other who made Pali 
Grammar an object of their studies. 
Even E. Kuhn, whose “Beiträge zur Pali 
Grammatik” have been of great help to 
me, and whose plan 1 followed almost 
throushout my book, only worked 
from a comparatively small number of 
texts, and just the oldest and most in- 
teresting, like Vinaya and Jätaka, were 
all but unknown to him. 


Another part of the Grammar, 
which is totally wanting in my essay, is 
the Syntax; but here I hope that the clas- 
sical languages, with which no doubt 
nearly all my readers are acquainted, 
will fill up the gap. Sanskrit, so to say, 
has no Syntax at all, but expresses all 
the relations.in a sentence merely by. 
compounds.. Fhis way, however, , was 
given up at án early date by the Indian 
vernaculars, and a form of construction 
was introduced which bears a close re- 
semblance to the Syntax of the classi- 
cal languages. 
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PREFACE 


In sending the present essay of a Pali Grammar to the press, I feel 
bound to say a few words of explanation as to the plan I have followed. 
First of all, I must state that it was not my inention to give a complete 
Grammar of the Pali Language, as this can only be done when all the 
principal books of the Buddhist Canon will have been published; 
nor was ii my intention to write a Comparative Grammar of Indian 
vernaculars, as for this purpose the space granted to me would have 
been too small. I only intended to help the students of Buddhistical 
literature, by collecting the idiomatical peculiarities of the sacred 
language, comparing it chiefly to Sanskrit, and in a few cases also to 
the other Indian vernaculars. As the publication of Päli texts has taken 
so wide dimensions during the last ten years, I thought it would not be 
out of place to consider and work out the new materials that have come 
into our possession through these books, mostly unknown to Childers 
and the others who made Päli Grammar an object of their studies. 
Even E. Kuhn, whose “Beiträge zur Päli Grammatik" have been of 
great help to me, and whose plan I followed almost throughout my 
book, only worked from a comparatively small number of texts, and 
just the oldest and most interesting, like Vinaya and Jataka, were all 
but unknown to him. 


It would be rather out of place in an elementary Grammar to 
enter into a long discussion about the age and origin of the Pali 
language. A few words on the subject will be sufficient : Kuhn, following 
Westergaard, holds Päli to be the vernacular of Ujjein, the capital of 
Mälava at the time when Mahinda, the son of Asoka, took the sacred 
Canon with him to Ceylon (Beiträge, p.7). On the other hand, 
Oldenberg, rejecting that tradition, considers Pali to be the original 
language of the Kälinga country (Vinayapitaka, Introduction, p. liv). 
He compares the language of the large inscription at Khandagiri 
(Cunningham, Corpus Inscriptionum, i. 98), and finds only very little 
difference between this and the Pàli. From this he concludes that there 
must have been, about a hundred and fifty years before Mahinda, a 
frequent intercourse between Kalinga and the island; in fact, that the 
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religion, together with its language, was brought over from there to 
Ceylon. I had myself formed a similar idea, independently from 
Oldenberg, by a careful examination of the first settlements of the 
Gangetic tribes in Ceylon (see my Report II. to the Government of 
Ceylon, reprinted Ind. Ant. IX. 9); and, recently, Mr. Nevill, in the 
Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, has pointed 
out that the ancient civilized and populous district of Ceylon, the so- 
called Kalawa, is not to be looked for at the south coast near Galle, as 
most people believe, but in the north-western district of the island, 
which is now almost a desert. We therefore all agree that the Aryan 
immigrants did not come by sea from Bengal, in which case they would 
have landed somewhere at the east or south coast, but that they crossed 
over from some port in Southern India; and, under these circumstances, 
it is not at all unlikely that the point from which they started may have 
been the kingdom of Kälinga. To the person of Mahinda we need not 
attach much importance from a chronological point of view, perhaps 
not more than to the person of Vijaya, the first Gangetic immigrant in 
Ceylon according to tradition. 


About the age of the Päli language it is even more difficult to 
form a certain opinion than about its native country. The late R. C. 
Childers, in the Preface to his Dictionary, p. ix, attributed a very high 
antiquity to it, with especial reference to an inscription on the Sthüpa 
of Bharhut, which contains a quotation from Cullavagga, v1.4. This 
argument, however, is not conclusive, as already P. Goldschmidt pointed 
out in the Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society 
for 1879. It was generally expected that we would get some help from 
the Ceylon inscriptions for fixing the age of the Pali language, but 
unfortunately this expectation has not been fulfilled, as all those 
inscriptions from which we might derive an argument are not suffi- 
ciently dated. Real Pali inscriptions have not been found in Ceylon— 
not more than in Cambodia. Those that approach nearest are almost 
identical in their language with the above mentioned Khandagiri 
inscription. There is, for instance, the one at Kirinde (No. 57 of my 
Ancient Inscriptions in Ceylon), which, for paleographical reasons, I 
have assigned to the first or second century A.D., about the time when, 
according to tradition, the doctrines of Buddhism were first reduced 
to writing in Pali. The language of this inscription agrees in many 
points with Päli, but it is too short, and the date is too uncertain that I 
could follow Goldschmidt, who felt inclined to make use of it for 
fixing the age of the sacred language. Neither can I agree with Kern, 
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who holds Pali to be an artificial language altogether. It is certain that 
some considerable time must have elapsed before the Päli recension of 
the Canon was completed, and that through the continguity of congnate 
vernaculars, like the Mägadhi, a number of word and forms found 
their way into Päli which originally did not belong to it : in this way 
the so-called Màgadhisms, which Kern induces to prove the artificial 
character of the language, are easily explained. In spite of these, Päli 
conserved a certain purity during the whole middle age, and even late 
texts like the Däthävamsa and Attanagaluvamsa (thirteenth century), 
although they introduce a large number of compounds after the 
Samscritic fashion are comparatively free from dialectic peculiarities. 
Not before the time when the second part of the Mahävamsa was 
composed we find a wholesale import of Sinhalisms into the language, 
scarcely disguised by Pali terminations, as, e.g., mahäläno, ‘Chief 
Secretary, translated back from the Sinhalese mahalaenan. 


I have only occasionally attempted 1n this book to distinguish 
between the different periods of the language. When the student will 
have overcome the first difficultities, he will find all the necessary 
information on this subject 1n Fausböll’s Introduction to “Ten Jätakas” 
and Trenckner's “Pali Miscellany.” I may say bere so much, that on the 
whole the forms of the Sinhalese MSS. are older and more genuine, 
while the Burmese often replace them by more modern, more common, 
or more regular ones. I reserve for another occasion the interesting 
task to prove this by comparing a certain number of MSS., especially 
of grammatical texts 


Another part of the Grammar, which is totally wanting in my 
essay, is the Syntax; but here I hope that the classical languages, with 
which no doubt nearly all mu readers are acquainted, will fill up the 
gap. Sanskrit, so to say, has no Syntax at all, but expresses all the 
relations in a sentence merely by compounds. This way, however, was 
given up at an early date by the Indian vernaculars, and a form of 
constrution was introduced which bears a close resemblance to the 
Syntax of the classical languages. Under these circumstances, I have 
thought it best, as I had no space to give a complete Syntax to add at 
the end the Grammar a short Jätaka, with an analysis that might help 
the student to understand the Pàli construction. 


The texts I principally took my examples from are the historical 
books Dipavamsa and first part of the Mahavamsa, for which I compared 
the new edition published by Sumangala and Batuwantudäwa in 1880; 
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besides the Vinaya. the three published volumes of the Jataka, the 
Milindapanha, and the first year’s publications of the Pali Text Society, 
including Anguttara Nikaya, Buddhavamsa and Cariyäpitaka. I availed 
myself of the opportunity to mention some particularly interesting 
forms Thera- and Therigäthä and Khuddasikkha. Of Fausböll’s Sutta 
Nipäta I could use for the Grammar only the stanzas given in the foot- 
notes of his transalation (“Sacred Books,” vol. xiii). The edition of the 
text came into my hands when I had very nearly done. 


E. Müller 


ABBREVIATIONS 


The abbreviations are the same as in Childers’ Dictionary, and 
besides the following new ones : 


Ang. = Anguttara Nikäya ed. Morris. 
Ass. S. = Assläyanasutta ed. Pischel. 
Beitr. = Beiträge zur vergleichenden sprachforshung 


herausgeg. von Bezzenberger. 


Bv. = Buddhavamsa ed. Morris. 

C. = Cullavagga ed. Oldenberg. 

Cariy. = Cariyäpitaka ed. Morris. 

Däth. = Däthävamsa ed. Cumära Swami. 

Dhm. = Dhätumafjjüsä ed. Batuwantudäwe. 

Dip. = Dipavamsa ed. Oldenberg. 

Gr. = Sept Suttas Pälis ed. Grimblot. 

Hem. = Hemacandra ed. Pischel. 

It. = Itivuttaka. 

I.O.C. = India Office Catalogue. 

K.Z. = Kuhn’s Zeitschrift für vergleichende Sprach- 
forschung. 

M. = Mahävagga ed. Oldenberg. 

M.N. = Majjhima Nikäya. 

Naigh. = Naighantuka. 


PM. = Pali Miscellany, by Trenckner. 


Payal. 
Rup. 


Saddammop. 


S.N. 


Samanta Pas. 


or S.P. 
Suttavibh . 


Vinaya ‘Texts 


(X) 
Päiyalacchi ed. Buhler. 


Das sechste Kapıtel der Rüpasiddhi herausgegeben 
von Grüwedel. 


Saddhammopäyana ed. Batuwantudäwe. 
Sutta Nipäta ed. Fausboll. 


Introduction to the Samanta Päsädikä in the third 
vol. of Oldenberg’s Vinaya 


Suttavibhanga ed. Oldenberg. 


Vols. xii. and xvii. of Max Muüller's Sacred Books. 
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PALI G RAM 


1. The Alphabet 


There are three Alphabets in which Pāli manuscripts are 
written—the Sinhalese, the Burmese and the Kambodian. They all are 
derived from the Açoka Alphabet used in the ancient inscriptions of 
India, but represent a more current and an easier style of written. The 
Devanägari Alphabet, which was used by Spiegel in editing his Anecdota 
Pälica, is never found in Päli manuscripts. We shall, however, for the 
convenience of those who have studies Sanskrit, in the following table 
give the Devanagari letters corresponding to the Sinhalese characters. 
Since Fausböll’s edition of the Dhammapada, published in 1855, nearly 
all editiors of Päli books in Europe have made use of the Roman 
character, as being easier to learn and less tiring to the eye. Unfortu- 
nately, a uniform way of transcription has not yet been arrived at in 
Päli, any more than in Sanskrit; but the method followed by Fausböll 
and Childers is now almost generally adopted, and shall also be used 
in this book. 


I. VOWELS 
a= gie Soi = Ts IeIL. ve. ü- $5.6 = Uo = a. 
II. CONSONANTS 


1. Gutturals— k=. kh = a g —7. gh = 4. 
Ù = 

2. Palatals— c=ẹ4 ch= 3 j-s. jh-m. 
i= a 

3. Cerebrals— t=d th = 3 d = 8. dh = z 
n= v. 

4. Dentals— t=a. thes d=& dh= 4. n sA. 

5. Labials— p= p=. b-s. bh =A. 
m= 4 

6. Liquids— Y= r= lea. vs. 

7. Sibilants— s-—u hes. ] = æ (Vedic). 
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Besides, there ıs the niggahita, corresponding to the Sanskrit 
anusvära, and marked by a small circle ın the middle of the line. It ıs 
always used at the end of words, and in the middle before a sibilant. 
Before another consonant the nasal of the corresponding class may be 
used instead. 


2. Pronunciation 


The Pronunciation is, on the whole, the same as in Sanskrit. The 
vowels a, i, u are short, the others are long : e and o are only long 
when they stand in an open syllable, viz., before a single consonant. 
When they stand before two consonants they are pronounced short, 
but are long metri causä. 


The aspirates are pronounced like the corresponding surds with 
the additions of an h. Therefore, th does not correspond to the English 
th, but rather to the German in Thun, That. Ch has the same pronun- 
ciation as the simple c = Enlgish ch in child. 


It is very difficult for a European to pronounce the cerebrals or 
linguals correctly. In India and Ceylon the natives almost constantly 
express our dentals by their cerebrals in words taken over from our 
language. It seems, therefore, that our dentals agree more with their 
linguals in prounciation than with their dentals. I have, however, not 
been able to mark in the spoken language any difference between the 
pronunciation of the dentals and of the cerebrals. 


The nasals are pronounced according to the class to which they 
belong. The guttural nasal never occurs alone, but is always followed 
by an explosive of its class; it sounds like English ng or nk respectively. 
The palatal nasal sometimes occurs doubled when an assimilation has 
taken place (Hf), and then ıt has the sound of the Spanish 7 in doña, or 
of the French gr in campagne. The dental nasal is exactly pronounced 
like n, and the labial like m. 


The niggahita, or nasal breathing at the end of the word, is 
pronounced in Ceylon almost with the same force as a guttural nasal — 
English ng in king. Before other consonants it is only a representative 
of the nasal of the corresponding class, and is pronounced accordingly. 


Compound consonants are almost regularly assimilated in Päli. 
We therefore do not require a table of the combinations of consonants 
similar to that which exists in the Devanägari Alphabet. The rules 
according to which the assimilation takes place will be given in a 
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special chapter, and the few groups of compound consonants that still 
exist in Päli will be added as an appendix to the Table of Alphabets. 


The pronunciation is the same as that of the single consonants. 


3. Vowels 


The vowels found in Päli are the same as in Sanskrit, with the 
exception of the r and / vowels, and the diphtohongs ai and au. 


The r vowel is mostly represented in Pàli by one of the other 
vowels : 


(1) By a in accha = rksha, vijambhati —vijrmbhati, Jat. i. 12; 
tasita=trshita, Däth. iii. 44; mattha and matta = mrshta, gaha = 
grha, maccu = mrtyu. 


(2) By i in ina = rna, ‘debt;’ kisa = krga, ‘lean;’ giddha = 
grdhra, ‘greedy;’ miga = mrga, 'deer;' bhisi = brsi, ‘mat;’ sigäla = 
crgàla, ‘jackal.’ 

(3) By u in usabha = rshabha, 'bull; puthu = prthu, 'broad;' 
pucchati = prcchati, ‘to ask;’ vutthi = vrsht, ‘rain.’ 

(4) By the consonant r accompanied by the vowels i or u, in 
ıritvijja = rvij, 'brahninical priest;' rite = rte, Kacc. 126; iru = rc in 
irubbeda = rgveda, rukkha = vrksha, brüheti = brmhayati; the latter 
root takes also sometimes the vowel a, as in abbahati, Dh. 96, and in 
the participle brahä. 


(5) By e in geha, which is already found in Sanskrit. 


The diphthongs ai and au of the Sanskrit become e and o in Päli, 
that is to say, they are reduced from the second degree of vowel streng- 
thening called vrddhi in Sanskrit to the first called guna; this process 
is called vrddhi by the Pàli grammarians. Examples are Golama = 
Gautama, Kondanüna = Kaundinya, Erävana = Airavana, dvelhaka = 
dvaidhaka, meiti = maitri. 


The diphthongs may, however, be further reduced to the simple 
vowels i and u, in the same way as it is done with the original e and o. 
We have mitti = maitri, Jat. 1.468; issariya = aicvarya, ussukka = 
autsukya, Dh. 268. 


The rules laid down by the grammarians concerning the use of 
the vuddhi and of the simple vowel are very lax. Kacc., p. 214, prescribes 
the vuddhi before a single consonant, but at p. 219 he allows the forms 
with the simple vowel as well, e.g., abhidhamınika, vinateyya, ulumpika. 
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There are also two instances where an u derived from an r-vowel 
(see above, no. 3) becomes o by vuddhi, viz., pothujjanika, ‘belonging 
to an unconverted person,’ derived from puthujjana = prthagjana and 
modangika, ‘one who beats the drum’, derived from mutinga = mrdanga 


4. Change of Vowels 


A short a of the Sanskrit is subject of different changes ın Pälı. It 
ınay become : 


(1) e in etta = atra, ‘there, according to Childers, and S. 
Goldschmidt's Präkritica, pp. 21-23. Kaccäyana, p. 110, derives it from 
etatha by shortening of the syllable eta into e; but Hemacandra, 1. 57, 
has the right explanation. Similar forms are ubhayettha = ubhayatra, 
‘on both sides, given in the commentary, Dhp. p. 96, while the text at 
v. 15 has ubhayattha, hetthà and hetthato, *below' = adhastät; pure, 
‘before,’ with its compositions puresamana, ‘the companion who 
precedes a bhikkhu;’ purebhattam, ‘the companion who precedes a 
bhikkhu;’ puresamana, ‘the morning meal;’ pureraram, Dh.84, 135; 
antar in antepura = antahpura, ‘harem’ (antopuram, Dh., 162, 291); 
antovatthumhi, Mah. 253; antaravatthumhi, Jat. i. 232; antorukkhatd, 
Jat. i. 7; pheggu = phalgu, ‘empty. In seyyd = cayya, ‘couch,’ the 
change of a to e is effected by the following y, and the same has taken 
place in peyyäla = pariyaya, if the derivation given by Oldenberg, 
K.Z. xxv. p. 315, and Trenckner, Pali Miscellany, p.66, is correct. 


(2) a becomes i in tipu = trapu, ‘lead, kalimbhaka = kadamba, 
‘point, C. v. ii. 3; piläla = paläla, ‘straw, Jat. i. 382; timisa = tamasa, 
‘darkness,’ Mil. 283, and timiss@ = tamisra, Jat. iii. 433; nilicchita = 
nirashta according to Treanckner, Pali, Misc. p. 55. A great many 
more examples might be adduced for this change, which is a very 
frequent one in Pali. 


(3) a becomes u principally through the influence of a labial, 
that may stand either before or after the vowel, or even at some distance 
from it. Examples are sammufjani and sammujjani. Jat i. 161 = 
sammärjani, ‘a broom;’ nibbusitattä = nirvasitätmä, Grimblot, Sept 
suttas Pàlis, 23; nimujjati = nimajj, ‘to sink;' puthujja = prthagja, 
‘common, Fausböll, Sutta Nıpäta 171, pannuvisati = pafcavisati, 
"twenty-five, Jat. ii. 138. There are, however, also examples of this 
change where there is no labial contact, e.g. thunanti, ‘they sound, 
from stan (the participle mitthanamäna occurs at Jät. i. 463, and 
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nitthananta Jat. ii. 362); bhrünahu = bhrünahan, ‘killing the embryo, 
Fausb., S. N. 122; ajjuka = arjaka, ‘the white parnäsa;’ dgu=ägas, 
“sın,' pajjunna = parjanya, 'cloud;' sajju = sadyas, 'instantly;' sajjulasa 
= sarjarasa, ‘resin, M. vi. 7. Inusüyä = asüyä, ‘envy,’ and in kufu- 
ttha = kankushta, ‘a sort of earth,’ the change is due to the assimilation 
of the vowels. 


(4) a becomes o in sammosa = sammarsha, ‘confusion,’ Gr. 25, 
Mil. 266, anto = antar, ‘inside, and its compositions, tirokkha = 
tiraska, ‘absent,’ Suttavibh. i. 185. 


Sanskrit @ is subject to the following changes : 


(1) It becomes e in pärevata = päräpata, ‘pigeon’ (päräpata occurs 
at Jat. 1. 242); mettika = mätrka, Cariy. i.9, 11; khepeti = kshapayati, 
from kshap, the causative of kshi according to Trenckner, Päli Misc., 
p. 76, and Senart, Mahävastu, p. 492; theto = sthätr, Brahmajälasutta, 
p. 5; seleti = cädayati, ‘to fall off,‘ Buddhavamsa i. 36 (unselheti, C. i. 
13, 2 — suttavibh. i. 180, is a compound of this, and has nothing to do 
with ussolhi, as the translators of the passage world make out, Vinaya 
Texts, ii. 349). The change is effected by a y standing before or after 
the vowel in äcera = äcärya, ‘teacher, Khuddasikkhä xv., comp. Hem. 
1. 73; pätihera (or pätihira) = prätihärya, ‘a miracle;’ nibbedheti = 
nırvyädhayati, ‘to transpierce,’ Mah. 143. 

(2) It becomes o in tumo = tmanä, ‘self? C. vii. 2, 3, Oldenberg 
K.Z. xxv. 319; parovara = parävara, from para + avara, “perfect, 
Fausb., S.N. 59, 193; doso = doshä, ‘at night;' dhovati = dhäv, ‘to 
wash.’ 


(3) It becomes 4 in some compositions with the root gd, ‘to go, 
like addhagü, ‘a traveller;’ päragü, ‘one who has crossed to the other 
side, probably through an intermediate o (see no. 2), as we have atigo, 
Dhp. v.370; pdrago, Mah. 60, 250; vivarantagü, Jat. ii. 208. The 
same change taken place in compositions with jää, ‘to know;’ as, viññů, 
‘clever;’ sabbafifiz, 'omniscient; vadaññū = vadanya, ‘bountiful,’ is 
clearly constructed after the false analogy of these forms, but has 
nothing to do with jad. Tadaññu, Saddhammopäyana, v. 177, is 
composed with fia, and is different from tadafifia=tad + anya, occurring 
at v. 149 of the same poem. 


Sanskrit į is subject to the following changes : 


(1) It becomes a in käkanikä = käkinikä, ‘a small coin;' pathavi 
= prthivi, ‘the earth;' pokkharani = pushkarini, ‘lotus tank;' gharam 
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= grhini, ‘wife, M. viii. 1, 12; patanga = phadinga, ‘a flying insect,’ 
Dh. 412, Mil. 272; sakhalya, ‘friendship, Childers s. v. sakhilo, and 
some futures like icchasam, pamädassam, mentioned by Trenckner, 
Pali Misc., p. 75. A doubtful form ıs Gnafija, Jat. 1. 415, il. 325; 
Suttavibh. i. 4; Samafifiaphalasutta ed. Grimblot, p. 143. A various 
reading is dnafica, which is found besides in Mahäparinibbänas., p. 
34, and Burnouf, Lotus, pp. 306, 467, 866; but Buddhaghosa, at 
Suttavibh. i. 267, explains it by änejjappatte, acale, niccale and if 
this is correct it can have nothing to do with Sanskrit anantya, but 
must be derived from the Pāli root ij = Sanskrit ing, ‘to move.’ 
Comp. Childers, s.v. änejjam, and p. 454, and Senart, Mahävastu, 
p. 399. 


(2) It becomes e in etta, ‘so much’ = Skt. iyant, Senart, Mahävastu, 
p. 384 (but not etto, ‘hence,’ which is derived from etta = eta, 
Goldschmidt, Präcritica, pp. 21-23); vihesá = vihimsä, ‘vexation; and 
the verb viheseti, ‘to annoy, Jat iii. 295; vehägamana = vihagamana, 
‘coming through the air.” Mah. 157; vematika = vimatika, ‘inconsistent;’ 
vemajjha = vimadhya, ‘the middle;' Vessabhü = Vicvabhü, ‘a name of 
Buddha;’ mafijettha = mafijishtha, ‘light red;' keratika, Jat. i. 461, 
and kerätiya, Jat. i. 260 = kiräta, ‘hypocrite’, (comp. Indian Antiquary, 
vi. 40); esikä=kinäta, ‘pillar’ (but isikd, Sāmaññaph. S. ed. Gr., p. 
144), Brahmaj. S 18, neuter pl. esikäni, Jat. i1. 95; terovassika, "more 
than a year old’ = Skt. tirovarshika like Vedic tiro ahnya, Morris’ Report 
on Pali Literature. p. 6; dvebhäga, dvebhäva, dvebhimaka= dvibhaga, 
divibhäva, dvibhümaka; pertäpiya = pitrvya, Trenckner, Päli Misc. 
62; mätäpettibhara, ‘supporting one's parents, = mätr + pitrbhara, 
tekiccha, ‘curable,’ from cikitsä, etthi = ishti, ‘wish, Khuddasikkha. 
A difficult form is the adverb seyyathd, ‘just as,’ in a comparison, 
which is explained in different way by the grammarians. Trenckner, 
Pali Misc. p.75, explains it as a Magadhizing form, corres-ponding to 
the Skt. tadyatha, and he is followed by Senart, Mahävastu p. 415, who 
adduces the corresponding form of the northern Buddhists sayyathidam, 
already mentioned by Léon Feer, Etudes Boudhiques, p. 313. I believe 
this explanation preferable to that of E. Kuhn, who considers it as a 
potential ätmanepadam of the root as ‘to be" A form seyathä occurs in 
the inscription of Bhabra, Cunningham, Corpus Inscriptionum 
Indicarum, p. lll. A similar change of a to e is in yebhuyya = yad + 
bhüyas, Instr. yebhuyena, ‘generally, ‘mostly. The corresponding from 
of the northern Buddhists is yobhüyena, Senart, Mahävastu 422. 
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(3) It becomes u in kukkusa = kiknasa, C. x. 27, 4, kukku = 
kishku, ‘measure of length, M. vii. 1, 5; nicchubhiyati = kshiv, ‘to 
spit out, Mil. 188; also written nichubhati, Cariyäp. ix. 23, Bv. xi. 
15, Jat. iii. 512, 513; participle, nicchuddha, Mil. 130, Dh. 8, 202; 
räjula = räjila, ‘a lizard;’ geruka = gairika, ‘red chalk, M. i. 25, 15. 


(4) It becomes o in onojeti, ‘to dedicate, M. 1. 22, 18 = avanejayati 
according to Kern, Buddhism, p. 92. 


Sanskrit 7 is subject to the following changes : 


(1) It becomes a in Kosajja, ‘idleness’ = kausidya; bhasma = 
bhishma, 'dreadful, C. vii. 4, 8 (another form bhesma occurs Ab. 167, 
and bhisma in the Mahäsamaya ap. Grimblot, p. 288). 


(2) It becomes dà in Ziracchäna = tiraccina, ‘an animal.’ 


(3) It becomes e in khela = kridä, ‘play, Dash. 1. 41, Pischel 
Beitr. iii. 254; keläyatha, Mil. 73, ävelä = äpida, ‘a garland;' Präk. 
ämela, Hem. i. 105; ereti, ‘to utter, Dh. v. 134; according to Trenckner, 
Pali Misc. p. 76 = ireti. E for i is found frequently in derivative 
syllables, as in the abolutive gahetvä for grhivä, in äjäneyya for àjaniya, 
and similar forms given by Kacc. p. 196. There is a present seyyasi — 
ciryasi, from car, “to throw down,’ occurring only in this form Jat. i. 
174, Dh. 147. The commentary explains it by visinnaphalo hoti. Cri 
becomes se in the names of two plants, sepanni = criparni and 
sephülikà = criphälikä. 

(4) It becomes u in the root thubh = shthiv, ‘to spit;' also written 
thuh, as in nitthuhati, S. 1. 132; nutthuhati, C. vi. 20, 2, M. viii. 1,11. 
The form nitthu occurs also in Präkrt, Decinämmälä, iv, 41. 


Sanskrit u is subject to the following changes :— 


(1) It becomes a in sakkhali = cashkuli, Jat. ii. 281, Suttavibh.1.55; 
ayaru and agalu = aguru, 'Agallochum;' dudrabhi = doundubhi, 
‘drum,’ M. i. 6, 8; väkarä or väkara, Jat, iii. 541 = vägurä, ‘net; 
phallati = phull, ‘to bear furit, and pharati = sphur, ‘to flash.’ 
Bähusacca is derived by Childers from bähucrutya, by Fausböl from 
bähusmärtya; the analogy of mutthasacca, however, adduced by 
Childers, points to the latter etymology. Rathesabha, ‘king, is according 
to Trenckner, Pāli Misc. p. 59 = rathecubh; according to Senart, 
Mahavastu, p. 429 = ratha + rshabha. 


(2) It becomes i in dindima = dundubhi, ‘drum, Dip. 96; khipati 
= kshu, ‘to sneeze, muditä = muduta, Senart, Mahävastu 629. The 
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identity of sippi and cukti, ‘pearl oyster, assumed by Trenckner, Pali 
Misc. 60-75, remains doubtful. 

(3) It becomes o chiefly before a double consonant, as in okkd = 
ulkà, ‘torch, Jat. i. 34; pottha = pusta, ‘a modelled figure,’ Jat. ii. 
432, and its derivative, pothalikä, or potthanikà, M. vi. 23, 3, C. vii. 
3, 4; Pràk. puttalitä or potthanika, M.V. 23, 3, C. vii. 3, 4,; Präk. 
puttaliä, Päiyalacchi 117; vokkamati = vyutkramati (comp. Pischel's 
remarks to Hem. i. 116); pämokkha = pramukhya (pàmukhha, Jat. 1. 
371). There are, however, also instances of the change before a single 
consonant, as kolañña = kulaja, ‘of good family, Mil. 256 (for the 
termination comp. aggafifia and Senart's remarks Mahävastu, p. 617); 
koliya, Jat, iii. 22, and koliniya, Jat. ii. 348 (if the reading koleyya is 
not to be preferred, kulina occurs at Mah. 245); and kolaputti, which 
is not to be considered as a vuddhi with Trenckner, Pali Misc. p. 64. 
Pali koti represents to Skt. kuti as well as koti, Lotus 432; anopama, 
Jat. i. 89; Mahävastu 511 is = anupama, Mah. 240. 

Sanskrit Z is subject to the following changes : 

(1) It becomes à in masáraka = masüraka, ‘a sort of bed, C. vi. 
2, 3. Bhäkuti, Suttavibh. 1. 181 = bhrükuti, ‘eye-brow; most probably 
goes back to the Skt. bhrakuti or bhrkuti. The common Päli word 
bhamu is not, as Childres explained it, a careless pronunciation of 
bhrü, but an abbreviation of bhamuka or bhamuha = bhrümukha, as 
is shown by the Präk. bhamayä, Hem. ii. 167. The Sinhalese baema 
also goes back to this form. 

(2) It becomes 7 or i in bhiyo, bhiyyo = bhüyas, and in niyura = 
nüpura, ‘bracelet,’ which, however, might stand for nidhura. 

(3) It becomes o in oja = ürjas, 'strenght, Jät. 1. 68, Dh. 132; 
onavisativasso = ünav°, ‘less than twenty years old. 

Sanskrit e is subject to the following changes : 

(1) It becomes a in milakkha = mleccha (comp. K.Z. xxv. 327), 
and in some verbal forms like akaramhasa, Dh. p. 147. 

(2) It becomes à in käyüra = keyüra, ‘bracelet, C. v. 2, 1, Jat. 
iii. 437. 

(3) It becomes i before double consonants, as in pasibbaka = 
prasevaka, ‘bag’; pativissaka = prativegaka, 'neighbouring;' ubbilla 
= udvela in ubbillabhdva, 'lengthiness, Saddammopäyana 136; but 
also before single ones, as abhijihana from jeh, Jàt. 546, v. 49, 
according to Trenckner, Pàli Misc. 78; apavinati, Jàt. 409, v. 4, from 
ven; pahinaka and pahenaka, ‘offering,’ Pràk. pahenaya, Pàiyal. 206. 
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(4) It becomes o in mankato = matksite, Mil. 384; and in atippago 
= atiprage, ‘too early, corresponding to atipragah of the northern 
Buddhists, Mahävastu 418. 


Sanskrit o is subject to the following changes : 


It becomes u before a double consonant, and Z before a single, 
as in junhä = jyotsnä, ‘a moon-lit night;' tutta = tottra, ‘a pike used 
to guide an elephant, Carity. iu. 5, 2; zadüpiya, ‘suitable, corres- 
ponding,’ which is not = fadrüpya, as Childres suggested. Trenckner. 
Pàli Misc. p. 77, identifies it with Skt. tadopya, which is drived from 
the root vap in composition with d, and ascribes the change of o to ú 
to the following 7; but Senart, Inscriptions de Piyadasi i. 188, and 
Mahävastu 493, takes it as a compound of tad + opaya. Visüka = 
vicoka, ‘spectacle;’ dübha = droha, ‘deceiving, Mah. 49; khajjü- 
panaka, Trenckner, Päli Misc. 59, for khajjopanaka = khadyota, ‘the 
fire-fly;' ärügya = ärogya, ‘good health, M.N. 66. Also an o contracted 
from ava is subject to this change, as in LssQva = avacyäya, 'dew;' 
ujjhà = avadhyä, ‘to blame;' and uddeti = oddeti = ava + di, accord- 
ing to Morris, Anguttaranikaya i. 24. 4. Comp. the remarks of Fausbóll. 
Two Jätakas 13, the verb nidddyati, Jat. i. 215, niddäperi, C, vii. 1, 2, 
identified by Oldenberg with nirdata, Manu vii. 110. An example of an 
o changed to u before a single consonant is ukkusa=utkroga, “the 
osprey, only written ukküsa at Jat. 486, v. 2, where the Z is required 
by the metre. 


5. Change of Quantity 


Long vowels before a double consonant are generally shortened. 
The reason is given by Kacc. vii. 5, 13-14, where he says that a short 
vowel before a double consonant as a long vowel is called garu. This 
rule, however, is not always followed by the manuscripts, where we 
often find a long vowel before a double consonant, specially when the 
long vowel is the result of a contraction. Fausböll, in the preface to his 
edition of the Dhammapada, p. vii., was the first to call attention to 
this inconsistency of the manuscripts, and afterwards Senart, Kacc. pp. 
4, 5, has discussed it at some length. The principles established by him 
have been followed on the whole by the recent editors of Päli texts, as 
far as the groups with assimilated consonants are concerned; and also 
Childers, in his Pàli Dictionary, has adopted them with a few exceptions, 
so he writes Gjjavam instead of djavam, Kacc. 216= Skt. arjava, däbbi 
—Skt. därvi, dátía = dätra, following Abhidbänappadipikä. Kuhn, in 
his Pàli Grammar, p. 18, condemns this way of writing, and allows the 
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long vowel only in those instances in which a contraction has taken 
place, as in nägghati = na+agghati, piyäppiya = pıya + appiya. The 
Sinhalese editions generally follow the method of the manuscripts. 

Before a nasal we generally find the law observed, as santa, 
danta, vanta = cänta, dänta, vànta, Kacc. 295, but the editors of the 
second part of the Mahävamsa write lafiganakicca, Mah. 39, 28. Before 
other groups of consonants the editions are less consistent : we have 
ativäkya, Ab. 122, Dh. 57; sakya, sakka, sakiya = cäkya, Mah. 9, 55, 
Abh. 5, 336; äkhyäta and akkhäta, Kacc. 5, 220; pahatvana = pahäträ, 
‘having left behind,’ Dh. v. 243, 415; dussilya, Dh. v. 162 = dauhgilya, 
*wickedness;' balya, ‘childhood,’ Dh. v. 63, but bälya, Ab. 250, 1079; 
ñatvā and bhitvá, from jfia and bhi, Kacc. 303, Dh. 85, 379; kamyatä 
= kämyatä, 'desire; bahya = bähya, “external. 


Another possibility of avoiding the contanct of a long vowel with 
a doube consonant is to put the single consonant of the group resulting 
by assimilation, as in äjava = ärjava, Kacc. 216, Ten Jat. 98; kdsu = 
karshü, ‘hole’ Zmi = ürmi, ‘wave, Ab. 662; but ummi, Mil. 346; 
bhänaka = bhändaka, ‘jar, Suttavibh. 90, Ascoli Kritische Studien, p. 
211; bhüja = bhürja, ‘the birch;’ adäsi = ahärshit, “he took.’ The 
same process may take place after a short vowel, which then is 
lengthened, as in säjiva for sajjiva = sad + jiva, ‘rule of conduct, 
Pat. 65, comp. Senart, Mahävastu 481; vaupakäsatı = vyupakarsh, ‘to 
make clear, M. 1. 25, 20, Pat. 109; svdtana = cvastana, ‘belonging to 
tomorrow, Dh. 231; väka = valka, ‘bark of a tree;' sankäpayati = 
sankappayati, ‘to arrange, M. i. 1, 2 (there are, however, two various 
readings, sankäyati, C. x. 18, and Anguttaranikäya, p.117, and 
sankàmeti, Suttavibh. i. 50, which render the etymology doubtful). 
Several compounds with the preposition ud, as ühadeti = ud + had, 
‘to befoul with excrement;' ühata = ud + hata, ‘destroyed,’ Dh. 375, 
Mahävastu, 379, 566; ühasana, from ud + has, ‘laughter,’ Mil. 127. 
Uhanati, M. i. 49, 4, Suttavibh. ii. 40, seems to be synonymous with 
ühadati, mentioned before; and I believe the translation given by Davids 
and Oldenberg, “threw their bedding out,’ not to be crrect. The passive 
uhannt is found M. i. 25, 15, the past participle Zhata,c. viii. 10, 3; 
and another compound of the same root, ohaneti, occurs in the same 
signification Cariy. ii. 5, 4, where it is in parallel to uccura-passävam 
katvä, Jàt.ii. 385. 


The opposite way is to shorten the vowel before a double 
consonant, as in the instances given above, and this can also be done 
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where a single consonant follows a long vowel. Frequent instances 
occur ın the genitive plural of stems ending in u or as; as bahunnam — 
bahünàm, Dhp. 81, pirunnam — pitrnàm ; and of numerals, as zinnam, 
paficannam. But there are also a number of other words belonging to 
this category; as bhummi=bhimi, ‘earth, C. xii. 2, 5; mattisambhava= 
mätrs , Dh.v. 396; mdiumartika= mätrimätrika, Suttavibh. i. 16; 
unhissa=ushnisha, ‘diadem, Bv. p.68, note; vanibbaka = vanipaka 
(which is found Cariy. 1. 4, 5), “beggar,” with change of p to bb; 
niddha —nida ‘nest,’ from ni + sad, (comp. Hem. i. 106, Weber Indische 
Streifen ii. 141, Ascoli 284); sutta = syüta, ‘sewn’; dattha = dathä, 
‘jaw, Mil.150; abbahati = 4+brh, ‘to take down, and its causative 
abbäheti, ‘to pluck, M. vi. 20, 2, C. vii. 4,5; jannu = janu, ‘knee,’ 
Mahäparinibb. 69; avassyim for avasyim (comm. väsam kappesim), ‘I 
lived, Jat. ii. 80. Syllables ending with y are especially often treated 
in this way; as abhibhuyya = abhibhüya, Dh. v. 328; bhiyyo = bhiyo 
for bhüyas, mentioned above; jiyyati= jiyati, ‘to decay, Dh. 179, and 
the suffix iyya =Tya. 


The same transformations we have hitherto mentioned can also 
take place in syllables which conmtain an e or an o, with the only 
difference that these diphthongs always remain as they are; they are 
considered long before a single consonant and short before a group, 
as stated by the grammarian Moggllana (Alwis, Introduction, p. xvii. 
note, Catal. 41, 184). Generally, however, the syllable conforms to the 
condition, according with the etymology of a word. The following are 
exceptions, where the simple consonant stands for the double : vetheti 
= veshtayati, ‘to surround’; sekha = caiksha, “a disciple;’ apekhä and 
apekkhä ‘desire, =apeksha, upekhä, and upekkhä, 'equanimity;' vimokha 
= vımoksha, ‘release.’ Y is always doubled after e, as in seyyo = 
greyas, 'better;' maccudheyya = mrtyudheya, ‘death :’ the only excep- 
tion is keyüra ‘bracelet, Ab. 287, which generally becomes kdyüra 
(see above). V after o 1s only doubled in yobbana — yauvana, ‘youth. 
After the prefix o,contracted from ava, a double consonant formed by 
assimilation aways remains, as in abbocchinna=avyavacchnna, 
‘unbroken,’ Mil. 72; okkhitta=avakshipta, ‘cast down,’ Pat. 20, 21; and 
even a simple consonant is often doubled, as in ossajjati=avssrj “to give 
up;' ossakkamdna = avasarpamàna, ‘scattered,’ Jat. i. 139; abbhokkirana 
=abhyavakirana, ‘covering, with change of o to u, abbhukkirati. Jat. 
ii. 311. 

The cases of change fo quantity are by no means yet exhausted 
by the rules and examples given above. We have numerous instances 
where the change is due entirely to the metre, and others again where 
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no reason is visıble We will try ın the sequel to keep separate as much 
as possible these two cases, and mention those ınstances which are 
supported by the Präkrt dialects. 


The roots terminating in à, as jad, dä, sthä, almost regularly 
shorten the vowel in composition, and in derived forms, as, e.g. 
paifacä=prajüvant, “wise, always written with d except in a passage 
of the Cülakammavibhangasutta, quoted by Gogerly, Ev. 31. From sthä 
we have patthüpeti, ‘to bring forward.’ The same occurs in samkhata 
= samkhyäta, Dh. v. 70, where, however, it might also be shortened 
by a confusion with samkhata = samskrta. A in the middle of a root is 
shortened in gahati and gaheti, ‘to dive, = gäh, and its compositions 
ogahi, Mah. 152; ogaha, Jät. iii, 289; vigayhati and vigahäpeti. Suffixes 
with long vowels are very often shortened, as, e.g., ägahitd=ägrhita, 
‘seized,’ Dh. 107; appatita=apratita, displeaded; Pat. 4,5; sadevika = 
sadevika, 'accompanied by his queen, Mah. 205; vipaccanika — 
vipratyanika, ‘hostile, Grimblot 1; paccanika Cariy. 11. 8, 4; ahirika — 
ahrika, ‘shameless, Dh. 44; saluka=cälüka, ‘the root of the water- 
lily, M. vi. 35, 6. Especially the suffix iya 1s almost regularly shortened, 
as in paàniya-paniya, water, M. 1. 26, 4; sakiya =svakiya, 'own;' 
apädäniya=upädäniya, ‘sensual,’ in a passage of the Samyuttaka Nikäya 
quoted by Oldenberg, Buddha 435; päridesaniya=pratidecaniya, ‘a 
class of priestly sins requiring confession, constantly written so in the 
Pätimokkha and Suttavibhanga; gariya=gariyas, ‘heavier, Dh. 245, 
etc. Shortening by svarabhati is very frequent in Pali as in bhariyá = 
bhäryä, ‘wife;’ @cariya = äcärya, 'teacher;' suriya —sürya, ‘sun; and 
numerous other examples. 


Lengthening of vovels occurs principally, in prepositions, as in 
übhidosika, ‘stale’, from abhidosa,evening’, Suttavibh. i. 15; 
pätibhoga=pratibhoga, ‘surety, comp. Mahävastu 582; pávacana = 
pravacana, ‘the Holy Scriptures’ (the same in the language of the 
northern Buddhists, Mahävastu 566); pákata —prakata, ‘clear, evident;' 
päheti, “to send’ = prahi, from the false analogy of the aorist pähesi; 
Päyäto, from prayä, ‘to depart', Jàt. i. 146 ; Rhys Davids, Buddhist 
Suttas, p. 241, note. There are, however, some other instances of length- 
ened vowels besides : a privativum is lengthened in Ayasakya, 
‘disgraceful,’ from a+ yagas, Jat. ii 33, 514, in paccämitt= pratyamitra, 
‘enemy. Other vowels in älinda = alinda, 'terrace;' djira, = ajira, 
‘court,’ Mah. 215; páyása — päyasa, ‘rice porridge,’ gdvuta = gavyüti, 
‘a measure of length;’ ummära = udumbara, ‘threshold;’ sabbävä = 
Sarvavat, ‘entire’; khardpinda, ‘lump of glass, Dip. 102. Lengthening 
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is very frequent also when a word is repeated in composition; as 
phaläphala = phala+phala, ‘will fruits, berries;’ divädivassa, ‘at an 
unusual hour, Ten Jat. 16, Ch. Addenda; khandäkhandam, ‘in pieces;’ 
kiccäkiccäni, ‘all sorts of duties.’ 


According to the law given by Kaccäyana, vii. 5, 13, that a short 
vowel before a double consonant is considered as a long one, we have 
to treat here also those cases, where a single consonant after a short 
vowel is doubled, and a double one simplified,because the quantity of 
the syllable is changed by this process. In these cases it is sometimes 
very difficult to distinguish what is due to the metre, and what not. A 
clear instance of metrical change would be appabodhati, Dh. v. 143, if 
Subhüti's opinion is right, that it stands for apabodhati; Weber, how- 
ever, and Max Müller refer it to alpabodhati, ‘parvi facere, and Fausbóll 
to a+ prabodhati. Subhüti’s view is supported by appardjita= apara- 
jita, ‘unconquered,’ Cariy. 1. 2,2. Other instances are saparijana, ‘with 
his attendants, Cariy.ii 8,2; kappiläyam, Cariy. i. 9, 2; nikkhani for 
nikhani, ‘he buried, Cariy. iii. 14, 4; abhinivassatha, ‘he lived, Carty. 
i. 10, 3; upavassatha, ib. i. 10, 5; paddhäna, Bv. xvii. 16; uttassati= 
utatrasati, ‘he trembles.’ Cariy. iii. 13,4 (participle uttrassa, M. x 2. 
16) ; suppatha, Ab. 193 ; kummiga = kumrga, Mil. 346; paggharati, 
‘to ooze, Dh. 81; abhiammayo, Bv. vi. 3; paribbasäna = parivasäna, 
*abinding, Fausbóll, S.N. 152. The following are instances from prose 
texts where the doubling cannot be ascribed to metrical influence. 
patikküla=pratiküla, 'contrary;' Jütassara —jàtasara, ‘a natural pond;' 
sakkdya = svakaya, 'individuality;' anuddayá - anudayà, ‘compassion’, 
and anuddayatà, Sattavibh. 1.247; vibbheda — vibheda, ‘division,’ Jat. 
i. 212; ummä=umä, ‘flax, Mil. 118; cheppä=cepa, ‘tail,’ M.v.9,1; 
cikkhalla=cikhalaya, ‘mud,’ M. vii. 1, 1; niggahita= nigrhita, ‘restrain- 
ed, okkassa = avakrshya 'having dragged away, Mahäparinibb. 3 ; 
upakkilesa = upaklega, 'sin;' upassatha —upasrshta, ‘oppressed,’ Jat. 
i. 61; vikkhäyitaka from vi+khäd, comp. Kern, Buddhism, 402; pät 
iekka = pratyeka, ‘individual’ (regular form pacceka); kallahàra — 
kahlära, ‘the white water-lily;' mukkhara=mukhara, ‘noisy, Minayeff, 
Pat. 59; vissajjeti, from vi-+srj, ‘to give away, and avissajjiya, 
avissajJika, C. vi. 15, 2, M. viii. 27, 5 (but visajja in a metrical passage 
Mahàparinibb. 17), and avissatthaka, Jat.; 1.434. 

Compared with these instances of doubling a consonant, the 


instances of the opposite are but few, and they are nearly all to 
be ascribed to metrical influence. So, we have dukha instead of 
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dukkha=duhkha, ‘sorrow, Dh. v 83, putha instead of puttha=pushta, 
‘fed? Dh. v. 218; kaunıkä=karnikä, ‘an ear ornament, Ab. 574. In 
prose texts I have only found Kaniküra-karnikara, ‘the tree Pteros- 
pernum acerifolium, Jat. ii 25 and bhadanta, also, written 
bhaddanta=bhadränta, ‘a venerable man, a Buddhist priest. 


6. Nasal Vowels 


The anusvära or niggahita can stand before every consonant, 
but before and explosive sound it may also migrate into the nasal of 
the corresponding class. So you may write kumkuma or kunkuma, 
samcarati or saflcarali, samdäsa or sandása tamdita or tandita, 
kambala or kambala. In the first instance, however, before a guttural it 
is usual to transcribe the nasal by a simple n without any diacritical 
sign. Before A the anusvära can be changed into the palatal of cerebral 
nasal, as paiha=pracna, ‘question,’ but panhi=pricni, ‘variegated;’ 
in both instances the origin of the group is the same, viz., from cn, but 
the usage has been fixed in different ways. From pafha is derived 
apannaka for apanhaka, ‘certain,’ always spelt with the cerebral goup. 
Paripanhati is spelt with the cerebral in Minayeff’s Pätimokkha, pp. 
17, 92; but in the corresponding passage of the Suttavibh. ii. 141, we 
have have paripafihati, which I consider to be more correct. Pràk. 
panha, Hem. i. 75. In the same way we have tanhä=trshnä, ‘thirst, 
sanha - clakshna; but its derivative, spelt savthita, Mah. 104. Osanhati, 
at C. v. 2,3, is also spelt with the cerebral, and I believe this to be the 
correct spelling, as the z is already found in Sanskrit. I cannot account 
for the change of # to n in apannaitika= aprajhaptika, ‘not existing, 
in dnä=äjnä, ‘order, änäpeti, änäpana, etc. 

Before a y the anusvära can remain, or the whole group can 
migrate into AN, as e.g. samyoga or safifioga. Before r, s, v it is always 
retained. Before / the anusvära is always assimilated, as in salläpa= 
samlapa, “conversation.” Before a vowel it becomes m in poetry when a 
short syllable is required, the nasal vowels being invariably considered 
as long. 


The grammarian Vanaratana, according to Trenckner, Pàli Misc. 
80, remarks that A may be joined to any one of the five nasals; for A 
with the guttural nasal I can adduce no example, but for A with the 
dental nasal we have cinha=cihna, ‘mark, pubbanha, Mil. 17; 
majjhanha=madhyähna, ‘midday, Ab. 767; säyanha=säyähna, 
‘evening’, seems to be always spelt with the cerebral. 
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The nasal vowel is sometimes replaced by a long one, as in 
siha=simha, ‘a lion;’ visati —vunsati, ‘twenty;’ sandäsa=samdamca, 
‘tongs;’ däthä=damshträ, ‘jaw.’ This happens often in the preposition 
sam when it is followed by r, as in säräga=samräga, ‘passion; ’ 
särambha=samrambha, ‘clamour;’ särambhi, ‘clamorous, Jat. 11. 259; 
säräniyo Mahäpain. 2, is according to Senart's explanation, p. 599 =sam- 
rafjfüiya for samraüjaniya and —sàrayanita of the northern Buddhists, 
which etymology is confirmed by the passage Lalitavistara, p. 530, 
where we read sammodauih samranjanih kathàh krtvà, corresponding 
to the Pali sammodaniyam katham sárántyam vitisáretvà, comp. also 
Vinaya texts, ii. 364. Särdham loses its anudvära in the compound 
saddhivihärika, ‘fellow peiest, and also in the simple word in a passage 
of Buddhaghosa quoted C. 318. 


The opposite process is development of an unorganic anusvära 
out of an explosive consonant. This process has takan very large 
dimensions in the Sinhalese down from the 10th or lith century (see 
my Contributions to Sinhalese Grammar, pp. 12, 13), but we find the 
beginning of it already 1n Pali, and it is not merely the corrupt spelling 
of the Simhalese writers as Childers believed (see Childers, s.v. 
nagaram). Moreover, a form nangaram occurs in the Sanskrit of the 
northern Buddhists, Mahäbastu pp.83,440, so that we have no reason 
to doubt its correctness in Pali. Nänga for naga, ‘snake,’ Dh. 102, 
occurs again in the introduction to the Samanta päsädikä, and seems 
to be also a correct form. Other instances are sanantana=sanätana, 
"perpetual, which Childers explains as sanam +tana; pifjja = piccha, 
"wing, (piccha occurs at M.v. 2, 3); mahimsa = mahisha, ‘buffalo, 
Cariy. n. 5, 1, and mahimsakamandala, ‘the Andhra country;’ the 
insertion is especially frequent in syllables which originally contain 
an r; sammufjani = sammarjani, ‘a broom’ (also written sammujjani, 
Jat, 1. 161); samuari = carvari, ‘the night ; dandha = drdha, ‘slow’ 
according to Thenckner, Pali Misc. p. 65, and its derivatives dandhati, 
Jät.i. 345, Feer Etudes Bouddhiques 133, Cariy. viii. 13 (dantayi is a 
mistake); dandhäyanä, Mil. 59, 105; dandhayitattam, Mil. 115; mankato 
=matkrte, Mil. 384; mankulä = matkuna, ‘bug, Pat. 91, comp. Skt. 
mankhuna; acc = arc, ‘to worship’ according to Weber (we find, 
however, accayissam, Däth. v. 17, and accita, Ab. 750 ); another añc 
occurs, Jat. 1.417, to explain udaficani; sando = sädra, ‘thick, coarse;’ 
singäla = crgäla, ‘jackal’; vitamsd = vitastä, Mil.114; nantaka = 
naktaka or laktaka, ‘dirty cloth, Jat. ui. 22, which Tren-ckner, Pāli 
Misc. 81, believes to be borrowed from an aboriginal language : the 
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regular from lattaka occurs Dhp. 190. Some participles must be 
mentioned here of verbs that have n in the present, as randha = raddha, 
from randheti, ‘to destriy,‘ Mil. 107, Jat. 537 v. 108, 538, v. 85; bandha 
= baddha, ‘bound,’ Kacc. 130, M. viii. 12, 1, where Buddhaghosa has 
baddham; pilandha = pinaddha, from pilandhati, ‘to rear, Mil. 337. 
The aorist agafchi, and the future gafchati or gafichiti, from gacchati, 
'to go, occur according to Trenckner, Pàli Misc. pp. 71-74, only in 
Sinbalese manuscripts, while the Burmese almost constantly write 
agacchi; besides, in the compound adhigacchati the aorist does not 
take the nasal, and in the plural before -imsa, -ittha,-imha, the form 
gafichi is very rarely used. I believe these forms to have followed the 
false analogy of adafichi from dame, ‘to bite, Jat. 441 v. 3, and of 
ühafichi, M. i. 6, 8, hafichema, Jat. ii. 418, from han, ‘to strike, 
which both have the nasal in the root. 

We often find a nasal added at the end of a word, as in sakkaccam — 
satkrtya, ‘respectfully;’ kXuddcanam=kuda-+cana, 'ever;' affadat- 
thum =anyad +astu, ‘only, exclusively;' in a passage of the Samyuttaka 
Nikäya, quoted by Trenckner, P.M.67, tatthafica=tatra ca, Mah. 5. In 
two instances we find n instead of the anusvära : cirann Gyati, Kacc. 
26, and satdnan esa dhamma for satänam, Jayaddisa Jataka. Besides, 
at the of the first part of compounds, not only in such cases where it is 
be considered as an accusative, as in atalamphassa --atalasparga, ‘not 
touching the bottom;' sabbaf-jaha, ‘leaving everything;' such instances 
are viralafjana — virala t jana, ‘thinly peopled,’ Att. 204; andhantama = 
andha--tamas, 'thick darkness;' attantapa, 'self-tormenting, Childers 
s.v. puggala; ganamgana, ‘with many linings, M. v. 1,30; rathandhuri = 
ratha--dhur, ‘the yoke of the carriage, Saddhammopäyana v. 468; 
kabalimkära=kabalikära (the writing of the Burmese MSS.) “material 
food,’ Gr. 43; jayampati ‘husband and wife, most probabling for jäyäpati 
and also tudampati, would go back to the same form if Childers’ 
etymology is right; comp. Kuhn's Lit. BI., no. 1, art. 2. The contracted 
form jampali occurs Däth. iv. 25. 


7. Vowels Added or Dropped 


A vowel in the middle of a word been elided in agga for agra = 
agära, ‘house’, only used in compounds; dhitá = duhitä, ‘daughter’; 
Jaggati for jägarati, ‘to watch;’ and in the termination mhe for mahe, 
of the 1st person pl., ätmanepadam. 


A vowel at the beginning is dropped in larikäna=alankära, 
‘ornament, decoration, Dip, 47; numati=anumati, ‘consent,’ Dip. 35; 
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valafjeti = avalafijeti, ‘to use to spend’ (the full form occurs Jat. i. 111, 
Suttavibh. ii. 266) ; pinäsa, ‘catarrh’ = apindsa, Skt. pinasa; parajjhati 
for aparajj-hati, from rädh, ‘to be injured;' pavana = upavana, ‘side 
of a mountain,’ according to Subhüti, Jat. 28, and perhaps vekha= 
avekshä, ‘care, Mahäparin. 25, Rhys David’s Buddhist Suttas p. 37. 


About pi for api, ti for iti, va for iva and ava, we shall speak 
hereafter in the chapter on Sandhi. 


The only instance of a vowel added in the beginning of a word is 
ittht = stri (istri in the Gäthäs of the nothern Buddhists), an evolution 
which bears the closest similarity to that in the Romance languages, 
as, e.g. ispirito =spiritus. 


8. Consonants 


(1) Gutturals—A Sanskrit guttural is represented by a palatel in 
cunda = kunda, ‘turner’ Mil. 331; ij. and its compound samminj 
were also believed to come under this rule by Fansbóll, Dhp.273 and 
Weber, Ind. Stud. iii. 147, Ind. Strifen i. 131, in. 397, who identified 
it with Skt. ing; other etymologies of there difficult words have been 
suggested since, of which I will only mention two that of Senart, 
Mahävastu p. 418, who believes samminj to stand for samvrifj, and 
that of Oldenberg, K.Z. xxv. 324, who derives it from aüc. Against 
Senart there is only this to say, that the root vrij occurs in the form 
vifi, Suttavibh. ii. 264, in the from viäj, Suttavibh. 1. 127 (comp. 
Trenckner, P.M. 59) ; and Oldenberg leaves the double m entirely 
unexplained. The form samifjayati occurs also in the Brhad Aranyaka 
Upanisad, 6, 4, 23; and perhaps after all this may be right etymology 
(Boehtlingk-Roth. s.v. sam + ing). 


(2) Palatals—A. Skt. palatal is represented by a guttural in 
bhisakka=bhishaj, ‘physician’ (but Satabhisajä=gatabhishaj, Ab. 
60); milakkha=mleccha for milaska, K.Z. xxv. 327; pabhanguna= 
prabhafijana, ‘destruction.’ Of much greater importance than this is 
the change of palatals to dentals, very frequent not only in Päli but 
throughout the Indian vernaculars. Especially the Sinhalese, down from 
the 9th century, is fond of this change, of which I have given numerous 
examples in my Contributions to Sinhalese Grammar, pp. 17, 18. An 
instance of this change in Skt. is samsrdbhis, from samsrj, T.B. 1. 8, 1, 
1, Cat. B. v. 4, 5.3. As in Sinhalese throughout, so we find the Päli 
already a limited number of instances where j passes into d, and c to $ 
seldom into ¢ : digucchati and Jigucchati -jugupsati, ‘to despise;’ 
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tudampati compared with jayampati and Jampatt, Dath. iv. 25, see 
Childers s v.; digacchä and jighacchá — jighatsa, ‘hunger,’ Pischle Beiter. 
iii. 249; pariccadi from pariccajati=parityaj, ‘to forsaka. So s for c 
or ch in ussita=ucchrta, ‘lofty’, Dip. 10, Suttavibh. 1. 79 (ucchita, Ab. 
708), and its compound samussita in a passage of Papafica Südani 
Alwis. Intr. 79; another samussita=samuccita, ‘accumulated’, occurs 
at Dh. v. 147; ussaya, Suttavibh. ii. 224, must mean ‘dispute, quarrel,’ 
but I am not sure about its etymology; Aassati, various reading, 
Ang.i.5,5, is explained by Morris as being the present of ussita =ucchrta 
but I doubt very much the correctness of this identification; ussa —ucca, 
‘distinguished’, Fausbóll, S.N. 164: ¢ for c in tikicchä=cikitsä, 
*medicine;' uttittha for ucchittha=ud-+-cishta, ‘left over’ M. 1.24, 1, 
Mil. 213, 214, see also Vinaya texts i. 152; vitacchikà — vicarcikaà, 
‘scabies.’ In upacika, ‘white ant’ =Skt. upadika, the Pali seems to have 
retained the original palatal, while the Skt. has turned it into the dental : 
see Trenckner, P.M. 62. In kasina=krtsna, ‘entire,’ and dosina 
=jyautsna, ‘clear, spotless,’ I believe the 7 to be dropped first, and 
then consonants to have been separated by svarabhakti (see above, and 
Ascoli, Krit. Stud. 249). 


(3) Cerebrals—As in all Indian vernaculars cerebralization has 
been carried in Pàli much further than 1n Sanskrit, although not so far 
as in Sinhalese and some other Präkrts. The opposite process, viz. 
change of a Skt. cerebral to a dental in Pali is very rare : cetaka = 
cetaka, ‘servant,’ Suttavibh. ii. 66, Cariy.ii 4,7; kottuka —kroshtà, 
‘jackal,’ Mil. 23, 118 (kotthuka, Jat. ii. 108); dendima =dindima, ‘drum,’ 
Jàt. 1. 355; dindima, Dip. 86, Bv.i.32, may either be the same 
or=dundubhi, ‘kettle-drum;’ dindibha=tittibha, ‘name of a bird of a 
bird, Ab. 643; kubbana=kurvana, ‘doing.’ In khànu =sthänu ‘the stump 
of a tree,’ I believe the spelling with the dental to be the correct one, as 
we have it, Dh. 107, Mil. 34, and in khänuka, Jàt.1.483; as for khanati, 
which Trenckner, Pälı Misc. 58, 59, believes to have influenced khänu, 
it is also spelt with the dental in several instances, and where it is spelt 
with the cerebral this can be easily accounted for by assuming a 
confusion with the root, ‘kshan.” Ghäna=ghräna, ‘the nose, is always 
spelt with the dental; gona, ‘bullock,’ spelt; gona, Jat. ii. 300, is 
derived from the root gur, ‘to growl; gonaka most probably =gaunika, 
“a woollen coverlet, Gr. 9 M. v. 10.4 (comp. Pischel, Beitr. iii. 236). 
Besides, we have the dental instead of the cerbral in the terminations 
of the aorist—itho -ishtas, —ittha —ishta. 
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The Päli has one sound belonging to the cerebral class which 
does not exist in classical Sanskrit, but only in the dialect of the Vedas, 
viz. the cerebral /, distinguished from the dental by a dot under line. It 
is very difficult to give exact rules for use of this / as the manuscripts 
are even less consistent in this respect than with regard with regard to 
the dental and cerebral n. Generally speaking, / or /h between two 
vowels represents d, dh, but we find it used promiscuously also for the 
dentals. I have collected a number of instances from Pali texts which 
will illustrate the use of these sounds : Glulati Pat. xvi., but Glulati Jat. 
i. 25, ii. 9, aloläpeti, Alw. 1. bubbula=budbuda, ‘a bubble,’ Jat. 1.68, 
bubbulaka, Samanta Päsäd. 336, but bubbula, Mah. 175, 213, Att. 10, 
190, bubbulaka, Dh. 31, 336; paläsa, ‘leaf; Dh. 42, but paläsa, ‘pride,’ 
Mil. 289; kabala, ‘mouthful,’ Pat. 22, Mah, 121, but kabala, Jät.i. 68, 
Mil. 180, kabaliküà, M vi. 14, 5; kukkula, ‘hot ashes, Ab. 36, but 
kukkula, Jat. i. 73, 423, māla, ‘pavilion,’ M.ii. 5,9, but mäla, Gr., 47; 
cola, ‘cloth, Pat. 86, Mah. 219, colaka, C. v.9,4, but cala, Mil. 74, 
colaka, M.i.25, 15, Mil. 53; celukkhepa, ‘waving a cloth, Mah.99, 
113, but celukkhepa, Samanta Päsäd. 336; gälha,'deep, Jat. ii. 57, but 
gälha, Jat. i. 155, gälhaka, Jat. 1. 265; gädha also is found in a later 
text, Saddhammopäyana, v. 394. 


(4) Dentals—The change of a dental to a cerebral is génerally 
caused by a preceding r in original form of the word; for instance, 
pajjinna=parjanya, Man. 129 (pajjunna, Jat. 1. 331), ‘cloud,’ kat 
Gkata, = krtäkrita, ‘done and undone,’ M.vi. 14, 7, but katäkata, Dh.v. 
50; sakkata=samskrta, ‘Samskrit,’ in a passage of Buddhaghosa quoted 
C. 322, but sakkata, Kacc. 10; päsanda, ‘heretical,’ most probably = 
pärshadya, Kern, Acoka, 58. In a great many instances, however, an r 
has no effect on a following dental as in mudsikd=mrdhvika, M. vi. 
35, 6; in attha=artha, cause,’ also spelt attha; in the verb uattaii, ‘to 
begin, =vartate (vattati means ‘to be right, see Childers, s.v.); pati 
and pati=prati (see Childers, s.v.); sithila, ‘loose, and sathila, ‘crafty, = 
both ftom ¢rath (comp. Hem. i. 89), säthalika, Ang. ii. 5,3. The n of 
the preposition ni preceded by pa =pra is always changed into n, as, 
e.g., panidahati= pranidhä; after pari it is generally changed, as in 
parinäyaka, Mil. 38, Jät. ii. 393; we find, however, also parinäyaka, 
Mah. 63, Mahäparin. 5, and parinaya=parinaya, “marriage, Ab. 318, 
parinitthanti, S.P. 332. On the other hand we have also instances where 
the change of a dental into a cerebral is not due to a preceding r, as in 
sünd, =cünä, 'aslaughter-house, also spelt sand, M.vi.10, 2, Suttavibh. 
1. 59; jannu — jànu, ‘knee,’ Mahäparın. 69, Ab. 742; sakuna = cakuna, 
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‘a bird; sakkundti=caknoti, ‘to be able;’ sanım, sanikam, = canis, 
‘slowly’ or ‘quickly;’ sobhana=cobhana, 'resplendent;' dinna, past 
participle of da, ‘to give’, in paryädinna,Mil. 289; kavittha and kapit 
tha, Jat. i. 237, —kapittha, ‘the tree Feronia Elephantum,’ kapithana = 
kapitana, ‘the tree Thespesia Populneoides, Suttavibh. ii. 35; 
patisallana=pratisamlayana, ‘seclusion,’ spelt with the dental, Dip. 
63, Jat. ii.77 and Mil. 138,v.1.; patisalgna =pratismlina,'secluded,’ spelt 
with the dental, M.ii.1, 2. vipäteti=vipäteti, ‘to crush,’ C.v.11,1, if the 
reading introduced by Oldenberg is correct, but perhaps we ought to 
stick to vipphädetuä, given by the manuscripts, and derive this from 
form visphur with change of r to d, as in some other instances given 
below, p. 23. Vibhitala- Vibhitaka, *beleric myrobalan, Ab. 567, 
Jàt.ii.161, spelt with the dental, M. vi. 6, Att. 213; vidaddhatä= 
vidagdhatä, ‘gallantry, Att. 199; unnata=unnata, ‘high, Ab. 289, 
unnametave, Fausb. S. N.xi., unnati, ib. 158; sanati = svand, ‘to sound’, 
Mil. 414, but, sanita, Ab. 747, sanantä, Fausb. S.N. 131. In some cases 
the change of the dental to the cerebral is due to the influence of a 
sibilant, as in most derivatives of the root sthä, ‘to stand,’ e.g., thàmo 
= sthàman or sthämas, ‘strength,’ Gr. 121, v.l., Kacc. 315 Sutta Nipäta, 
34 ap. Senart. Mahavastu, 628, spelt also thämo several times (comp. 
Hem. iv. 267), thana=sthana ‘standing’, fhapeti,caus., etc.; exceptions 
are indapatta —indraprastha, ‘name of a town;' majjhatta — madhyastha 
‘impartial,’ where the aspiration dropped besides, and sanhägära= 
samstha+agara, ‘a royal rest-house, M. vi. 31, 1 Mahäparin. 60. In 
derivations of the root vas, 'to dwell, we find the cerebral and the 
dental used promiscuously. The past parts is vuttha or suttha, Kacc. 291; 
in composition adhivattha, Jat.1. 99, adhivuttha, Mahäper. 23, upavut 
tha, Carty. ii. 3,2, parivuttha, Pat. 6 : for the absolutive parivatthabba 
in the same line we should adopt the reading give in the foot-note. The 
roots dah ‘to burn, and das ‘to bite ,' take the cerebral d in those form 
where there is no cerebral in the second syllable; there are; however, 
exceptions to this, as dayheyya, Mil. 84, Att. 192, 208, Däth. iti. 10, 
upadamseti, Suttavibh. ii. 309; in some compositions of dah the d is 
changed to J, as in vilayhase (v. l. vilayhase and vidayhase), Jat. ii. 
220, alühana, ‘a cemetery, pariläha, ‘fever, pain. 


D is often changed to J, as in älimpana, ‘light’ = ddipana, Mil. 
43; älimpäpeti, ‘to kindle, Suttavibh. i. 85; dohala = dauhrda, ‘the 
longing of a pregnant woman, and dohalini, Jat. ii. 395, Kacc. 203, 
bila — vida, “part, bit;' in bilasd, Kacc. 91, bilaso, Kh. 30, ulu = udu, 
‘lunar mansion, ävelä = äpida, Präk. àmela, Hem. i. 105, 202, 234; 
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kovilära=kovidära, ‘Bauhinia variegata;’ ulära = udära, ‘noble.’ Dh. 
passes into Z in gharagolikä = grhagodhikä, ‘lizard.’ N is changed to 
lin ela = enas, ‘fault, nela, ‘faultless, from the same, not as Trenckner 
suggests, from nariya (Childers, add. s. v.) : comp. anelaka, Senart, 
Mahävastu 572, pilandhati=pinah, ‘to wear, pilandhitvà, Jat. i. 100. 


Change of d to y, forming an analogy to the ya-cruti of the 
Jainapräkrt occurs in goydna = godäna, in Aparagoydna, ‘name of 
one of the Mahädipas’, säyati ‘to taste’ = svädate, khäyita = khadita, 
‘eaten’, and käyitabba, C. v. 34, vıkkhäyitaka, ‘one of the Asubha- 
kammatthänas, Kern, Buddhism, 402. Avdhayi, Jat. i1. 354, must be 
derived from the root had, which we have in ohadämase of the following 
verse. 


I here add those cases where ; is changed to Z and 1 to r without 
being able to decide whether we have to adopt an intermediate from d, 
d or not: Glavi = ätavi, ‘name of a city in India;’ a/avika = ätavika, 
'dwelling in forests;’ kakkhala = kakkhata, ‘hard, solid, Präk, 
kakkhada, Pischel, Beitr. iii. 251 (kakkata, Mah. 57); khela = kheta, 
‘saliva,’ in khelapaka, C. vii. 3, 1 = khetätmaka according to Kern, 
Buddhism, 180; kulanka =kutanka, ‘roof, in kulankapädaka, C.vi.3,4 
(v.1.kulunkap°); palaccara=pataccara, ‘old clothes.’ 


(5) Labialsa—P is changed to m in sumanta=supanta, ‘sleeping,’ 
Mil. 368; dhümäyati=dhüpäyati, ‘to fumigate, Jat. i. 360, Samanta 
Pasad. 315, Dip. 83. Bh is changed to m in dindima=dundubhi, ‘a 
drum’; m is changed to v in vinams=mimäms, Kacc. 243. 


(6) Half-vowels : 


(a) Y is often changed to v, as in kiva=kiyant, ‘how much; ’ 
tivangika=tryangika, ‘having three angas, Saddhammop. v. 65; 
tivangula=tryangula, 'triangular', Samanta Päsäd. 336; kanduvati= 
kanüyati, “to scratch,’ Suttavibh. 1.117; migava=mrgayä, ‘hunting,’ M.x. 
2,15; navutta=nayuta, ‘a large number, Dh.143; sampavanka = 
samparyanka, ‘friend, Mahäparinibb. 6, Feer, Etudes Bouddh. 51, 
Weber, Indische Streifen, ui. 397; pativimsa or pativisa, M. vii.11,1, 
C. xii.1,1, Suttavibh.i. 60 =pratyamça, ‘portion, with samprasärana, 
vivina=vijana, ‘lonely, Carly. 1.1,3; pavecchati, ‘to give, Jat. i. 28, 
Mil. 375, is identified with some hesitation to payacchati by Trenckner, 
Pali Mise. 61. Y is changed to b in pubba=püya, ‘pus, matter;' 
Jalàbu —jaràu, ‘the womb;' niddujjhati=niryudh, ‘to struggle, C.1.13,2, 
Suttavibh.1.180, partic. nibbuddha, Gr. 9, Mil. 232; to bh in sarabhü = 
sarayu, ‘name of a river.’ 
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Y is'changed to r in kulira=kuliya, ‘mattress, according to 
Buddhaghosa, Suttavibh. ii, 40, 357, Pat. 86, spelt kudira, C. vi.2, 3; 
vedhavera=vaidhaveya, ‘the son of a widow;' sämanera=crämaneya, 
‘a novice, Kacc. 188; bähira=bähya, ‘external’ (bühiya, Jat. i. 422); 
anträyati=antaräyati, ‘to run into danger. It is changed to / in 
latthi — yashti, ‘stick, jotalati=jyotayati, ‘to lighten,” Kacc. 234, upakka- 
mälati=upakramäyati, ‘to manoeuvre,’ ib.235; to h in nahuta=nayuta, 
‘a vast number, rananjaha=ranaifijaya, ‘victorious in the battle, Mil. 
21, Trenckner, Pali Misc. 83, sahampti=svayampati, “epithet of Brahma,’ 
M.i.5,5,Vinaya Texts, i. 86, upatthaka=upatthayaka, C. 1.18, 5. Y is 
changed to j (as in Präkrt, see E.M. Beiträge zur Gramm. d. Jainapräk. 
p. 31) in jantäghara, jantaggha — yantragrba, ‘bath-room,’ Oldenberg 
K.Z. xxv. 325. 


(b) V is changed to y in däya=däva, ‘forest’ däyapäla, M. x. 4, 

2, comp. Senart, Mahävastu, 633, läyati, ‘to reap, Jat. i. 215, and 
làyeti, Suttavibh. i. 64 — làveti, chäya = cava, ‘the young of an animal,’ 
Ten Jat. ii. (generally chápa), caccara = catvara, ‘a courtyard, through 
an intermediate catyara. V is changed to b in paribbasäna, ‘abiding, 
from vas, Fausb. S.N. xii. 152; väarabäna=väraväna, “a woman's jacket;’ 
sibbana, “sewing, =sivana, and sibbini, ‘a needle, M. vii. 1, 18, comp. 
„Präk. sivvini, Pischel Beitr. 111. 260 (most probably from false analogy 
of sibbati=sivyate, ‘to sew") ; subbaco=suvacas, “compliant;’ subbu- 
tthi=suvrshti, ‘abundance of raın;’ thabaka=stavaka, ‘a cluster of 
blossoms;’ balibadda=balivarda, ‘an ox;’ sambähati=samväh, ‘to 
shampoo; Jat. i. 293, Suttavibh. i. 83; sariba=cariva ‘name of a plant;' 
kabala —kavala, ‘mouthful;’ kabalikà =kavalika, “compress, M. v1. 14, 5. 


V is hardened to p in läpa=läva, ‘quail,’ Jat. ii. 59; pajäpati= 
prajävati ‘wife;’ pettápiya-pitrvya, 'cousim, Trenckner, Pali Misc. 
62; paläpa=paläva, ‘chaff;’ chapa=cava, ‘the young of an animal;’ 
opiläpeti, ‘to sink, M. iv. 1,3, vi. 26,6, according to Trenckner, Pāli 
Misc. 63, from plu (Childers, add derives it from pid); aväpurati, ‘to 
open’ apdunamti amatassa dväram, It. 84, v. 2, and päpurati or pärupati, 
‘to dress,’ from var; apadäna=avadäna, 'legend;' and also sapaddnam, 
"regularly, (Trenckner, Mil. 428, derives it from sapadi-- ayana, which 
I do not quite understand) = sa+avadäna, according to Senart, Mahä- 
vastu, 595; supäna, ‘dog,’ Mil. 147; dhopana=dhovana, ‘cleaning,’ 
Jat. ii. 117; sipätikä=civätkä, M.vi. 7. C.v.11, 2,27,3 (in the two latter 
passages, however, it seems to have another meaning—Buddhaghosa 
explains it by kosaka, 'a sheath"). 


Consonants 23 


(7) Liquids : 

The change of r to / is frequent enough in Pali. although not 
quite so frequent as in some other Indian dialects, especially the Mägadhi 
of the inscriptions. Instances are /udda —rudra, ‘dreadful,’ Trenckner, 
Pali Misc. 59; lujjati=ruj, ‘to break,’ M. viii. 21,1 (Dhm. vinäse), and 
its compound palujjati, M.iüi. 5, 9, Mahäparinibb. 40; paloka, ‘the 
necessity of dissolution, ib.; sajjulasa=sarijarasa, 'resin, M.vi.7; 
eläluka=erväruka, ‘cucumber,’ Jat. i. 205, 312; elanda, ‘Ricinus,’ 
Assaläyanasutta 35; salala=sarala ‘a flower, Jät.i. 13; puthuloma = 
prthuroman, ‘a fish;’ the preposition pari in palibodha, ‘hindrance, 
which according to Childers, is the result of a confusion between 
parirodha and paribädha; palibuddhati ‘to hinder, paligha —paligha, 
‘an iron beam;’ paligedhä, a compound of gedha, ‘greed, Ang. ii. 4, 
7 (it has nothing to do with the Sinhalese Pali, ‘reverend,’ in the 
Tissamahama inscription); palipanna=paripanna, ‘covered, M. viii. 
26,1; paliguntima ‘entangled’ (also spelt palikundhita, Jat. ii. 92); 
päligunthima, ‘laced; M. v. 2,3; palivetheti=parivesht, ‘to wrap up,’ 
phälibhadda, Jat.ii. 163 =paribhadra, ‘the coral tree) Prak. phälihadda, 
Hem.1.232,254; sukhumäla=sukumäla, ‘youthful, by amalgation with 
sukhuma, Trenckner 66; agalu=aguru, ‘Agallochum;’ väla=vär, 
‘water;’ katula=katura, “buttermilk, M. vi. 17, 1, Sutttavibh. 1.66. 


R is changed to d in purindada = purandara, ‘a name of Indra’, 
also written purinda, Carty. i. 9, 3, särandada, name of a yakkha, 
Mahäparin. 4; it is changed to y in sdyaniya = säraniya, according to 
Senart Mahävastu 599 (see above, p. 15), mdtya, petyd = mitra, 
piträ, Jat. 527, v. 3, 5. 528, v. 26. Trenckner, Pali Mise. 56. 


L is changed to r in äkurati, from äkula, ‘troubled’; the Dhm. v. 
94 has a vrey kura saddädanesu, which possibly may be identical with 
Gkurati, although it is not known from any other text; kira = kila, 
‘they say; Grammana= älambana, ‘support, arafjara = alifjjara, 
"water-jar.' 

L is changed to n in naläta —1alàta, ‘forehead;’ nangala —làngala, 
‘plough;’ nangula=längula, ‘tail,’ dehant — dehali, ‘threshold;’ tintini, 
"the tamarind tree, comp. tintinanta, Jat, i. 243. 

(8) Sibilants : 
As there is only one sibilant in Pali, c and sh are also represented 


by s. There are, however, a few exceptions to this rule : ¢ is represented 
by ch in chava=cava, ‘corpse, M. in. 12,7, and as an adjective ‘vile, 
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chäpa and chäya, ‘the young of an animal, cheppá —cepa,'tail;' it is 
represented by d in däka=cäka, 'pot-herb, M. vi.35,6; 36,8. 

H sometimes returns to its original medıal aspirate, and this gıves 
us Päli forms which are older than the corresponding ones in Sanskrit: 
the root nah 1n composition with api, ava, upa, vi, gives pilandhati, 
onandhati; upanandhati, vinandhati; these forms show us that the 
original form of the root was nadh and nagh, as one would feel inclined 
to think from comparing the Latin necto, (see Whitney's Sanskrit 
Grammar, p.76.) Similar forms are agghati, ‘to cast, compared with 
arahati, dubbhati, ‘to cheat, =druh, Jat. i. 267, i. 13, 192, and the 
adjectives belonging to the same root, dübhin, Jàt.11.386, dübaka, Jat. 
1.363; adrabhäya, ‘truly, without falsehood,’ M. x-2, 17 ; ghammati = 
hammati, ‘to go,’ Naigh. 2, 14, Prak. hammai, Hem. iv. 162, Hala 694, 
ghañña, ‘destruction, from han; the root har is found in its older form 
in samghritabba v. |. to samharitabba, M.i. 25,10 Dh. 143. 


A curious change of h to s occurs in senesika —snaihika, ‘oily,’ 
M. vi. 1, 4, and golisa=goliha, ‘name of a plant.’ 


9. General Remarks Referring to Consonants of 
Different Classes 


(1) Aspiration is very frequent in Päli with hard and soft conso- 
nants. Instances are : satthi=cakti, ‘ability, dhona=drona, ‘a measure 
of capacity,’ Dh. 43, Fausb. S. N. 58, 149; sukhumdla= sukumära, 
‘youthful;’ thambhakari=stambakari, ‘rice;’ kifictkkha= kificid+ka, 
‘some trifle;’ khalopi=karoti, ‘pot’, Mil. 107, according to Trenckner, 
Pali Misc. 60 (also spelt kalopi); Khandha — Skanda, ‘the god Skanda,’ 
through confusion with khandha, 'shoulder;' paccaggha —pratyagra, 
‘new’; phäliphulla, ‘in full blossom,’ Jat.1.52, Mahäparin. 53; phdli- 
bhadda=paribhadra, Jat. ii. 163; phdsu, ‘agreeable’ =präcu accourding 
to Trenckner, Pali Misc. 8—I have derived it, following Paul Goldschmidt, 
from a hypothetical form smarcu (see my contrib. to Sinh. Gr. p.13, 
note); phäsukä=phärguä, ‘a rib, also written päsukä, C.X.10,1; 
phussa=pushya, ‘name of a month, and phussita=puspita, ‘blossom- 
ing;' phärusaka =parüsaka, ‘Grewia Asiatica, M. vi.35.6; phalu=paru, 
joint; phallava=pallava ‘sprout; Jat.iii.40; sankhalikä=sankalikä, 
‘heap,’ Jat.i.433, Suttavibh.i.105, Angp. 114, through confusing with 
sankhalika, *chain, Senart, Mahävastu 387; the reverse process is found 
in Präk., where crnkhala is changed to samkala, according to Hem. i. 
189; valabhamukha= vadabämukha, eräpatha=airävata, ‘king of the 
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Nagas’, Jat. ii. 145=C.v.6, spelt erapatia, Saddhammopäyana, v. 349, 
erakapatta, Dh. 344; apätha=äpäta, ‘path, Trenckner, Mil. 298, M. 
v. 1, 25, Samanta Päs., 300; sunakha, ‘dog, and làmakha, ‘vile,’ Jat.ii. 
430, are most probably older forms, as we have the aspiration also ın 
Präk. sunaho, Hem.ı. 52, Pischel Beither. v1.92. 


(2) The aspiration is dropped in khudä=kshudhä, ‘hunger; ’ 
khudita, ‘hungry’ upädisesa=updhicesha (and with change of the 
position of the component parts sesopädi, Däth. ii. 36), Oldenberg, 
Buddha, pp. 437, ff.; matta=mrshta, ‘polished;’ abhivatta =abhivrsh- 
ta, ‘wet from rain, Mil. 176; anovatta, Jat. i. 18; patanga= phadinga, 
‘flying insect; paggava= phalgava, from phalgu, ‘herb, Jat. 11. 105; 
anangana, ‘free from impurity,’ compared with anhas ‘sin,’ Jainaprak. 
ananhaya (E.M. Beitr., p. 33); rajovajalla and rajojalla, Ass. S. 13, 
Jat.i.390, ‘dust and dirt, rajas+jhalla, comp. Jainapr. jhalla, E.M. 
Beitr. 34; àvajjeti—avadhya, ‘to reflect, Senart, Mahävastu 377; a 
curious instance of dropped aspiration is kd, Jat. 11.258=kha, ‘spring,’ 
Naigh., and perhaps we have to notice the same process in kakkdreti, 
‘to express disgust,’ Jat. ii. 105, Five Jat. 29, = khat or khät-+käreti, 
which, however, might be also derived, with Childers, from kär+käret 
i. As in Greek, two aspirations are not allowed in two syllables following 
each other, and when this happens the first 1s dropped, as, e.g., 
nikkaddhati= nishrsh, ‘to cast out.’ 


(3) There are also instances where the aspirate drops its first part 
and k alone remains, as is done frequently in Sanskrit and later on in 
all the vernaculars. I believe, however, that a number of instances, 
especially those with bh, are only due to the bad writing of the Sinhalese, 
in whose alphabet A and bh are so easily confounded; M.i. 1, 3, four 
MSS. have the form have, but Buddhaghosa reads bhave which shows 
us Clearly the etymology of the word; the same process can be observed 
in the form hupeyya, M.1.6,9 (according to Trenckner, Pali Misc. p. 
62, a Burmese error for the huveyya). Other instances are momuuhato 
from momugha, ‘foolish, Fausb. S.N. 161, ruhira=rudhira, “blood, 
Jät.i. 274, ii. 276, Cariy.i. 9, 13, C. vii. 3,9; at Bhikkhunipäc. 60, 
Minayeff, p. 108, reads ruhita, the Suttavibh. 11.316, rähita with the v. 
1. rudhita, ‘boil’ Suhita, Jät.xx. 1,4, quoted by Minayeef, Section 43, 
is - Skt. suhita and not sukhita. 

(4) Softening of a hard consonant, that is to say, substitution of a 


sonant for a surd, is frequent enough in Pali, as in pasada -prshata, 
‘the spotted antelope,’ Cariy. iii. 13, 2; uda=uta, 'or; ruda- ruta, 


‘cry,’ i. 207 (comp. ii. 388, where we have the readings rada and rita); 
kalandaka=kalantaka, 'squirrel; patigacca=patikacca (v.l.) from 
patıkaroti, ‘to provide against future events, M. 1. 31, 1, Trenckner at 
Mil.48, 421; vedhati=vyathayati, ‘to tremble;’ balasata= parasvant, 
‘rhinoceros,’ Trenckner, P.M. 59; sujä=sruc, ‘a ladle;’ puñj for 
pufich=proiich, ‘to wipe, Jat. i. 47, 318, 352. A certain instance of 
this change is in my opinion jhäyati=kshä, ‘to burn,’ although Trenck- 
ner, P.M. 65, objects; I have found several new forms of this verb and 
its causative jhäpeti or jhapeti, in addition to those given by Childers 
: Jhatvä, Jat. ij. 262 (Comn. kilametva); jhatta, Mah. 146, Dh. 325; 
nijjhatta, Mil. 209, and most probably also jäpeti, Mil. 171, which 
seems to be a misprint; comp. nijhapeti, ‘to injure, in Acoka’s pillar 
edict, on. iv. Cunningham, p. 112; Kern, Ind. Ant. v. 237; Präk, no. 
jhijai, Hem. ii. 3. 

Instead of p we generally find v in this case, as in àvulà =āpīdā, 
‘garland;’ theva=stepa, ‘drop,’ Pischel Beitr. in. 239, vi. 102 (Hem. 
ii. 125 derives it from stoka); posävaha, ‘sup-porting, according to 
Childers=posäpana; vyàvata —vyàprta, ‘covered,’ Trenckner, P.M. 63, 
and veyydvacca, veyydvatika, ‘service. 


(5) The reverse process, hardening of a soft consonant, or substitu- 
tion of a surd for a sonant, in páydka-prayága, ‘sacrifice,’ Jat. 543; 
ajakara=ajagara, ‘the boa constrictor,’ Jat. iii. 484; kilüsu —glasnu, 
‘lazy, Suttavibh. i. 8; katupika, ‘going up to the waist,’ Jat. 119, compared 
with katupaga, Suttavibh. ii. 340; dürüpaka, Jat. 1.167; kulupika, C. 
x. 13, 1; samsati for samsadi, loc. of samsad, ‘congregation, Jat. 111.493, 
495; parisati and parisarim, loc. of parishah, Suttavibh. 11. 285; kusita 
for kusida, ‘lazy,’ already in the Maitrayani Samhita; pipa — piba, ‘drink,’ 
Jat. 1.459; pokkharasätaka=pushakarasädaka, ‘name of a bird;' 
dhopana=dhovana, ‘washing,’ Jat. u. 117; laketi=lageti, ‘to stick;' 
and lakanaka, ‘anchor, Mil.377; thaketi=sthagayatı, ‘to cover,’ 
sometimes spelt thakk.°, Suttavibh. ii. 54; palikha=paligha, ‘an iron 
beam,’ Jat. 545; chakala=chagala, ‘goat,’ Suttavibh.1.166; chakana= 
chagana, “dung, M. vi. 9; palikunthita=parigunthita, ‘entangled,’ Jat. 
11.92; pabbaja=balvaja, ‘reed’ (spelt babbaja, Suttavibh. i. 90); 
pappata —parvata, ‘mountain,’ I.O.C. 104; tippa for tibba=tivra, ‘sharp, 
Mil. 148; tuvamtuva, ‘quarrel’ -dvandva, through confusion with the 
pronoun tvam; páceti —pra aj, ‘to drive, and pdcana, ‘a goad, Cariy. 
1.1,1; sateratä=gatahradä, ‘lightning;’ jannutaggha =jänudaghna, 
‘knee-deep, *Pràk. othaggha, Päiyal.249; Yamataggi=Jamadagni, ‘name 
of a rshi;’ vipdtika=vipadika, ‘abscess on the foot. The root dhä in 
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some derivations substitutes th, as pithiyati, ‘is covered’=apidhäyate 
(for which the Burmese write pithiyati); upatheyya, ‘cushion.’ A similar 
process with regard to the root dhmd can be observed on santhamam = 
sandhaman, ‘blowing, Jat.i.122. 


(6) An interchange between the different classes of mutes is not 
infrequent in Pali. Instances are Kipillika —pipilika, ‘an ant,’ also written 
pipilika, Sadhammopäyana, v. 23. pipillika, Jat.i.202; takkola=kakkola, 
"Bdellium,' Jàt.i. 291, also used as name of a country, Mil. 359, where 
it most probably corresponds to Skt. Karkota; jalūpikā = jalükikà, ‘a 
leech’; Mil. 407 originally jalauka, ‘living in the water;' khajjopanaka 
= khadyota, ‘the fire-fly, Dh. 338, Däth. iii., 78; gaddühana = 
dadrüghna, ‘a small measure of space or time, Trenckner, P. M. 89; 
kalopi = karti (written khalopi, Mil. 107, Ab. 456), ‘a pot’; alupa = 
aluka, ‘ebony, Jat. 446, v. 1; chiggala = chidra + la, ‘hole,’ Childers, 
s.v. tala, pakudha = Kakudha, C. v. 8, 1. In most of these cases the 
reason of the change is dissimilation, as we find it also in phadsulika = 
pärcukä-+ika, ‘a rib, M. i. 61,1; sallalikata calyakikrta, ‘pierced,’ Jat. 
i. 180. Other instances are not quite so easy to explain, such as rumbh 
for rudh in sanmirumbhitvà, Jat. 1. 62, 80, 163, ü. 6 (v. l. sannirujjhitvä), 
comp. Fausboll, Ten Jat 93, and sakk if this is really = sarp, as 
Trenckner, P. M. 60, believes; perhaps we ought to derive it from 
cankarm with a similar abbreviation of the reduplicated root, as in 
Jaggati for jágarati, but I give this merely as a hypothesis. The change 
of c to s would make no difficulty; the dissimilation adduced by 
Trenckner does not hold good for all instances, as in osakkati, ussakkati, 
nissakkati, visakkiya, Suttavibh. 1.74, we have no p in the prepositions; 
comp. also Präk. osakka, ‘departed, Paiyal. 178. Khänu, ‘the stump of 
a tree, is rightly, referred to Skt. sthänu by the Prak. grammarians 
Vararuci and Hemacandra, and the same change of sth to kh is also 
adopted for the explanation of duhkha=duhstha by Jacobi K.Z. xxv. 
pp. 438 ff., comp. Ascoli 236. Chambhati is derived from stambh, ‘to 
tremble, by Trenckner; Ascoli, p. 256, rejects this derivation, but 
does not suggest any other instead. From the Sanskrit of the northern 
Buddhists we might compare icchattam — itthattam ‘existence,’ Mahä- 
vastu, 417. 


10. Consonants Added or Dropped 


A consonant is dropped in the beginning of a word in ükä or 
üka=yüka, ‘louse, Prak. üka, Pischel Beitr. iii. 241. 
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A consonant is added at the beginning of some verbal forms 
commencing with a u, which origınates from Samprasärana, as in 
vuccati=ucyate, vutta=upta, ‘sown,’ Mil. 375; vuttha and vusita from 
vasati, ‘to dwell; vusimat. ‘accomplished, Fausbóll, S.N. 208. This 
euphonic v is not only used after vowels but also after anusvara, and 
sometimes even at the beginning of a line, as in vufthahante, Mah. 30. 
Where the u is long, we have to assume two prepositions, as in 
vüpasamati —vyupa?, comp. Senart, Mahävastu, p. 441, and the same 
where the v is followed by o, as in vokkamati=vyutkram®, Hem.i. 116; 
and Pischel's remarks, avossajimsu, Däth. iii. 15. 


In the middle of a word consonants are often elided through 
Samprasärana. The syllable ya is contracted to i in mahäbodhingana= 
mahäbodhyangana, ‘the yard of the great Bo tree, Mah. 176; pativimsa 
or pativisa, ‘portion; =pratyamca; aticchatha, ‘go further on, from 
ati - acch; nibbijjhati=nirvyadh, ‘to pierce;’ saccika=satyaka, ‘true,’ 
Mil. 226; pattiya=pratyaya and pattiyäyatı, ‘to belive,’ Jat. 1. 426 v.l.; 
it is contracted to e in vedhati=vyath, ‘to tremble;’ to i in vitivatta= 
vyativrita, ‘having passed;' avivadäta=avyavadäta, ‘confused,’ Faus- 
bóll, S.N. 149; vitihara=vyatihära, ‘long step. 


The syllable yd is contracted to 7 in visiveli = vicyäpayati, ‘to 
warm oneself, sometime written visibbeti through confusion with 
visibbati, ‘to unsew,’ e.g., M. 1. 20, 15, Pat. 15, Suttavibh. 11.115; from 
the same root Gsiyati = äcyäyati. ‘to cool oneself ,^ Mil. 75; thina = 
styäns, ‘idleness; but patthinna, ‘stiff, M. viu. 11, 2; to i in anabhijj- 
hita=anabhidhyäta, ‘not coveted,’ M. vir. 12, 2, where, however, the 
y is also contained in the group jjh; to e in jeyyo=jyayas, 'better;' 
apjheyyaka = ädhyäyakä, ‘teacher, Rasavähini 19. 


The syllable va is contracted to u in supina = svapna, ‘sleep; ’ 
turita = tvarita, ‘hasty;’ kuthita, ‘cooked, from kvath, Vinaya texts, 
11.57; it remains doubtful whether the root kuth, ‘to be distressed,’ 
Dhm. Mil. 250, Suttav. 1.180, is the same; Dh. 155 we have koddhetvä, 
"having cooked;' to o in sobhänu=svarbhänu, ‘the ascending node;' 
sobbha=cvabhra, ‘hole, and kussobbha, ‘small water, Fausbóll, S.N. 
131; to @ in catüha=catu+ahan, ‘four days, M.i. 72,2. 


The syllable và is contracted to u in latukikä from latväks, 
"quail;' the syllable vi in duratza=dvirätra, ‘two nights.’ Dohalind, which 
Kacc. 203 also considers as a compound of dvi, has nothing to do 
with this numeral. 
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Aya and ayi are contracted to e in a great number of causative 
verbs and also in a few primitives, as apasseti=apacrayati, ‘to lean, 
C. vi. 20.2; neti=nayati, ‘to lead;' apassena=apäcrayana; ajjhena = 
adhyayana, ‘reading,’ Jat. i. 114, Fausbóll, S.N. 40; acceka =atyayika, 
“accidental. Aya and ya are contracted to e m paleti=palayati, ‘to 
flee;' to à in Kätiyäni and Kaccäni=Kätyäyanıi, Jat. iii. 427; Moggal- 
läna=Maudgalyäyana, ekänika=ekäyanika, Mil. 402; upatthäka= 
upatthayaka, ‘servant,’ also written upatthaka with a, Bv. ii. 70; patisal- 
làna —pratisamlayana, 'solitude;' abbhàna —adhyayana, 'rehabilitation;' 
upajjha=upädhyäya, 'preceptor;' adhififid=adhyfaya, “having known; ’ 
patsankhä=pratisankhyäya, “having reflected.’ 


The group ariya is first changed to ayira and then contracted to 
era in äcera= äcärya, ‘teacher, Khuddasikkha; or to ira, as in parihi- 
rati=pariharyati; asamhira=asamharya, 'unconquerable, Dip.31. 


fya is contracted to i in kittaka=kiyattaka,‘'from kiyant, how 
much;' to e in etta, ettaka=iyatta, from iyant, Mahävastu, p. 384; in 
Prak.we have kettia and ettia, Hem.i1.157.Goldschmidt, Präkritica, p. 
23. Trenckner takes etta to be abridged from ettaka, Pali Misc. 65, 
note 23. 


Ava is contracted to o very often in compounds formed with the 
preposition ava, as onita=avanita, ‘cleansed, in the phrase onitapatta- 
pani, frequent in the Vinaya, see Vinaya Texts i. 83; ojahati=avahä, 
‘to forsake,’ aorist passive ohiyi, Dh. 158, ohiyyaka, ‘left behind,’ 
Suttavibh. 1.208; odahati=avadhä, ‘to deposit;’ vossagga=vyavasarga, 
Lotus, 312, and avossajjimsu, Däth. 111.15; ogadha —avagadha, ‘belong- 
ing to;' ora=avara and avàra, ‘lower’ and *hitter;' opatta=avapattra, 
‘without leaves, Jat. iii. 496; uddosita=udavasita, ‘stable,’ M. iii. 5, 
9, C. x. 24, Suttavibh. 1. 200, Ab. 213. Other instances are pahonaka = 
prabhava-naka, ‘sufficient, and pähuna=prabbavana, Mah. 205; 
pona —pravana, 'sloping;' opeti = āvapati, ‘to put, Trenckner, Pali Misc. 
78; osápeti causative of àvic, ‘to sling, Jat. i. 25. In anavaya =anavayava, 
‘perfectly versed in, Mil.10, and appatissa=appatissava, Jat. 1.217, 
the last syllable is dropped because the word was too long. 


Instead of o we also find u in the same or similar cases, as 
ühadati=ava had, ‘to befoul with excrement’, (see above pp. 10-11); 
ujjhäyati=avadhyä, ‘to be annoyed;' uvifid=avajna, ‘contempt, and 
unüdtabha, Feer, Et. Bouddh. 128; ähuneyya=ähavaniya, Mahäparin. 
20 comp. the commentary to Aug. ii. 4,4. 


The group apa can undergo the same changes as ava, and it is 
sometimes difficult to find out which preposition we must assume as 
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the corresponding Sanskrit word : ovaraka=apavaraka, 'store-Croom" 
Jàt.i.391; oggata —apagata in oggate suriye, ‘after sunset, Suttavibh. 
ii. 268, ottappa=apatrapya, ‘fear of sinning,’ Senart, Mahävastu 463. 


Other contractions have place in oka=udaka, ‘water;’ 
Kucinárà — Kuginagara; kotthaka=koyashtika,'paddy bird,’ Five Jat.36; 
Jantaggha =yantragrha,‘bath-room,’ Suttavibh. i. 55; paccüsamaya= 
paccüsamaya, ‘morning;’ changula=shadangula, six inches,’ Mah. 211; 
pavissämi for pavisissämi, Jat.ii.68; sosdrita= su+ osarita; dosdrita= 
durosärita ‘duly and unduly restored, M. ix. 4, H; wvicchá — vici- 
kiccha, ‘doubt;’ düpadhärita, =durupadh°, Suttavibh. ii. 275, the 
opposite to szpadhárita, ‘well kept 1n mind, M.v.13, 9. 


Metathesis is very frequent in Sinhalese, see my Contrib. to Sinh. 
Grammar, p. 14; in Pali we have only a few instances, as upähanä= 
upänah, ‘shoe;’ pärupana for pävarana or pävurana, Suttavibh. i. 180, 
‘upper robe,’ see Pischel, Beitr. iii. 247; kasata=sakata, ‘insipid,’ Mil. 
119, Dh. 257, Jat. i1.97, Ang. 11.5,5; cilimikä. C. vi.2, 6 and cimilikd, 
Suttavibh. ii. 40, most probably go back to a form cilamilika or 
ciliminikä, ‘an ornament, Vyut. 208, comp. Vinaya texts ii. 153. 


11. Changes of Consonants at the End of a Word 


According to the rule given above, p. 16,we only find vowels or 
nasals at the end of a Pàli word. Every nasal is changed into anusvära 
and a preceding long vowel shortened in consequence. Very often the 
anusvära is dropped altogether especially 1n verse when a short syllable 
is required by the metre, as etam, buddhäna säsanam=etad buddhänäm 
cásanam, ‘this is the command of the Buddhas,’ Dh. v. 183. Other cases 
wıll be treated of 1n the chapter on Sandhi. 


Before a word beginning with a consonant the anusvàra can be 
changed into the nasal of the corresponding class, as in hirin tarantam, 
Jät.ıii. 196. Before a word beginning with a vowel the anusvära may be 
changed into m, as in caram atandito for caran=carant, Dh. v. 305. 


The termination as generally becomes o whatever the consonant 
beginning the next word may be, as in the nom. sing, of a—stems 
almost regularly. There are a few exceptions to this rule which are 
considered as Magadhisms by most grammarians. A passage of this 
kind occurs in the Sàmafifiaphalasutta Gr. p. 121, n’ atthi attakäre n' 
atthi parakäre n'atthi purisakäre, ‘there is no action on our part, 
there is no action on the part of others, there is no human action. 
Another Mägadhizing passage from Majjhima Nikäya is quoted by 


of Consonants 31 


Trenckner, Pali Misc. p. 75: Gnafjddhimuttassa purisapuggalassa ye 
lokämisa-safflojane se vante, where we find the e used for neuter 
noun. I fell sure that a more careful study of Päli literature will furnish 
us a great many more passages of this kind. They all agree in this 
point, that the nom. in e is only formed of stems a and never of amy 
consonantal stems, the same rule which holds good for the Jainapräkrt, 
see E.M. Beitr. zur Gram. d. Jainapr. p. 38. About the origin of this e 
several opinions have been advanced, but I will not discuss them here, 
as the subject belongs more especially to Präkrt grammar. The vocatives 
bhante and bhikkhave are taken over directly from the Mägadhi. 


Besides these nominatives in e we have several adverbs terminating 
in as, which change the as to e, as suve=cvah 'tomorrow;' tadahe = 
tadahas, ‘on that day, which also occurs in the form tadahu; atippage 
(and atippago) =atiprägah, Senart, Mahävastu 418, most probably also 
tavade yävade, which, however, are explained by Childers as abridged 
forms of tävadeva, yàvadeva. 


The s is dropped and the a alone remains in okamokata for 
okamokatas, ‘from the water, Dh. v. 34; tdvatimsa=tryastrmea, ‘thirty- 
three;’ and with lengthening of the a, rajäpatha=rajahpatha, ‘dust- 
hole;' Jaràmarana — jaras + marana, ‘decay and death.’ 


The syllable as is changed to u through an intermediate o in 
tanahu, mithu=mithas, 'mutually;' mithubheda, M. vi. 28, 8; 


sajju=sadyas, ‘instantly.’ 
Other consonants at the end of a word are sımply dropped, and 


the remaining vowel generally is not changed. There are, however, 
some cases where it is lengthened, shortened, or a nasal is added : 


(1) It is lengthened in dhi=dhik, ‘fie;’ brahá—brhat, ‘mighty;’ 
parisá —parishad, ‘assembly.’ 


(2) It 1s shortenened, as in kayira for kayirä=kuryät, Das., Jat. 
28; assa —syàt, etc. 


(3) A nasal is added, as in the verbal terminations um=us, 
eyyum —eyyus, isum=ishus, sanam —sanat, 'always;' sanim= canais, 
‘slowly’ or ‘quickly, Mah. 156; visum —vishvak, ‘separately;’ khartum 
—krtvas, a form which occurs also in the Sanskrit of the northern 
Buddhists, see Senart, Mahävastu 541; manam -— manak, ‘nearly, Jät.i. 
149, M.ii.12,1, the same form in Präk.Hem. 11.169; ziriyam--tiryak, 
“across. 
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12. Compound Consonants 


Compound consonants are genarally assimilated, as ın all Präkrt 
dialects. Sometimes the assimelation is avoided by inserting a vowel, 
as we have seen above, p. 9. In the beginning of a word, instead of a 
double surd or sonant senant resulting from assimilation, a single surd 
or sonant is written, and instead of a surd or sonant aspirate only the 
aspirate. 


The assimilation 1s generally progressive, so that the first conso- 
nant is assimiated to the second, especially so with explosives. 


Kt becomes tt in mutta =mukta, ‘released’ (but kk in patimukka, 
*fixed'); satti=cakti, ‘power’ (also written satthi); sattu=caktu, ‘barley’ 
(also written satthu at Pat. 89); sippi “pearl oyster, which Trenckner, 
Pali Misc.60,identifies with cukti, I believe to be borrowed from some 
vernacular language. 


Kth becomes tth, as satthi=cakthi, ‘thigh.’ 

Gdh becomes ddh, as in duddha=dugdha, ‘milk,’ 
G+bh=bbh : pabbhära=prägbhära, ‘a cave.’ 
D-+g=gg : khagga=khadga, ‘a sward.’ 

T+k=kk : ukkära=utkära, ‘dung.’ 

T+p=pp : uppatati=utpat, ‘to jump.’ 

D+g=gg : puggala=pudgala, ‘individual.’ 
D+gh=ggh : uggharati -ud t ghr, ‘to ooze.’ 
D+b=bb : bubbula=budbuda, ‘a bubble’. 


D+bh=bbh : ubbhijjati=ud+bhid, ‘to burst’; ‘ubbhitodaka= 
udbhrtodaka, Gr. 140. 


P+t=tt : vutta=upta, ‘shaven.’ 


B+j=jj : patikujjeti=prati+kubj, ‘to cover’, Jät.1.50,69, Mahä- 
parin. 56, Mahävastu 377. 


B+d=dd : sadda=cabda, ‘a sound. 
B+dh=ddh : laddha=labdha, ‘taken, 


When an explosive meets a following nasal the assimilation is 
generally retrogressive, or is avoided by the insertion of a vowel. There 
are, however, some instances also of progressive assimilation : 


K+n becomes kk ın sakkoti or sakkunäti (where the double k can 
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only be explained by false analogy) =caknoti, ‘to be able’; kukkusa = 
kiknasa, 'grain, C. x. 27,4. 

K+m=mm:rummavati=rukmavati, ‘name of a verse’, Vuttod. ap. 
Fryer, Päli Studies, p.8. 

G+n=gg inaggi or aggini=agni, ‘fire, Kacc. 54, Jat. iii. 320; 
gini, S.N. 3. 

Gh+n=gg : viggha=vighna, ‘obstacle.’ 

J+n=fn : anna=ajna, ‘order. [In ofäta and avafiáta —avajàta, 
‘low born, Pat. 83, and kolaviia=kulaja, ‘high born, Mil. 256, the 
roots Jan and jñã are confounded.] 

D 4- m : kudumala=kudmala, ‘a bud.’ 

T--n : sapatti=sapatni, ‘hostile, but gahapatani=grhapatni, 
*house-wife, ratana=ratna, ‘jewel.’ 


Tom : attà and ätumä=ätmä, ‘self;’ tumo=tmana, Oldenberg 
K.Z. xxv. 319. 


Th+n=tth : abhimatthati=abhimathnati, ‘to grind,’ 

D+m: chadda=chadman, ‘roof,’ paduma=padma, ‘lotus;’ 
dammi=dadmi, ‘I give.’ 

Dh-+n : bunda=budhna, ‘the root of a tree. 

Dh+m : idhuma=idhma, ‘fire-wood;’ venudhama=venudhma, 
“a flute-player;' and from the same root uddhumäyati=uddhmä, ‘to be 
blown up.’ 

P--n : pappoti and päpunäti=präpnoti, ‘to obtain’; supina and 
soppa —svapna, ‘sleep.’ 

P+m : püápimá —pápman, ‘sinful.’ 

Groups containing a nasal and following explosive generally 
remain unchanged; the following are exceptions : 


Nc becomes AA in parifiása —paficagat, 'fifty;" nn in pannuvim= 
paücavimgati, ‘twenty-five, Jat. iu. 138; nn in pannarasa, ‘fifteen, 
pannarasi, ‘the day of the full or new moon,’ comp. Sinh. panas, Präk. 
panavannä, Pischel, Beitr. ii. 245. 

Nj becomes Af in vififiüitvà and viinäpervä from vrij, Suttavibh.ii. 


of the j to ch, àvifichaná, C. v. 14, 3, 4. 
Nd become nn in punnarika = pundarika, ‘lotus’ in a passage of 
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the Ang. quoted by Oldenberg, Buddha 424; simplified in bhänaka, 
= bhandaka, ‘a jar;’ dd in deddubha = dundubha, ‘a king of lizard’. 


Mb becomes mm in ammä = ambä, ‘mother;’ drammana = 
älambana, ‘support. 


When two nasals meet progressive assimilation takes place, as in 
ummagga = unmärga, ‘an underground watercourse, ninna = nimna, 
‘deep! 

Groups containing y generally assimilate the same to the other 
element. If, however, the first element is a dental the whole group 
passes into the palatal class. In many casas the assimilation is avoided 
by the insertion of an i or the group remains unchanged. 


(1) Gutturals : ussukka = autsukya, ‘zeal ;’ sokhiya = saukhya, 
‘happiness; dkhyäta=äkhyäta, ‘announced;’ yogga=yogya, ‘proper.’ 
(2) Palatal : vuccati=ucyate, pass. of vac; joti=jyotis, 'hght;' 
Jiyä and Jyá —jyà, ‘the bow-string;’ and adejjha=adhijya, Jàt.ii1.274. 


(3) Cetebrals : kudda=kudya, ‘a wall; ädhya, addha=ädhya, 
‘rich;’ pufiia=punya, ‘good.’ 

(4) Dentals : Ghacca=4ahrtya for ähärya, ‘having told;’ 4hacca = 
avahadya, ‘having befouled;' ekacca=ekatya, ‘a certain,’ according to 
Senart Mahävastu 388, comp. ekacciya, M.vin. 14.2 (Childers and 
Trenckner, Pali Misc. 56 derive it from ekatara); ävajjati=avadhyä, 
‘to consider;' afiüa--anya, ‘other;’ cicca=cintya for cıntayitvä. The 
assimilation does not take place in cetya, cetiya —caitya, ‘a relic-shrine;’ 
vyattaya —vyatyaya, 'opposition;' palaggi=pratyagni, ‘fire in return;’ 
pátanki —pratyankin, ‘a sedan chair, M. viii. 10.3; pätekka from 
pratyeka, 'singly' (the regular from pacceka occurs frequently); pasidiya 
—prasidya, 'believing, Mah. 5; in compositions with ud we obtain the 
group yy, as uyyoga —udyoga, ‘departure.’ 


(5) Labials : tappati —tapyate, pass. of tap; labbhati —labhyate, 
pass. of labh; lepya=lepya, ‘plastering.’ 


(6) After r we generally find epenthesis, as in dcariya=äcärya, 
“teacher;’ suriya=sürya, 'sun;' and sometimes the position of the sounds 
is inverted so that we have the group yir instead of the group riy, as in 
ayira=arya, Jät.ii.349 bhayira=bharya, 'wife; kayirä=kuryät op- 
tative, and kayirati=kriyate, passive of kar. Besides, we have cases of 
retrogressive and progressive assimilation; when retrogressive 
assimilation takes place we get the group yy and sometimes a single y, 
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when progressive assimilation, we obtain a single z, as this consonant 
cannot be doubled, with a long vowel before it. Instances are : 
ayya=ärya, (noble;' jiyyati, jiyati, and jirati=jar, ‘to grow old;' 
seyyasi =ciryasi, from car, ‘to decay, Jat.1.174; paripüurati —paripüryate, 
‘to be filled. The group ry is changed to Il in vipalläsa=viparyäsa, 
‘change, Suttavibh. i.7 : pallanka=paryanka, ‘couch;’ pallattha= 
paryasta, 'posture, Jat. 1.163. 


L-+y is either preserved or assimilated : kalydna and kallyäna = 
kalyäna, ‘fortunate.’ 


V+y is often written by in the beginning of a word where it 
represents the preposition vi; this 1s the spelling of the Burmese MSS. 
while the Sinhalese write vy; in a few instances I have found it in the 
middle of a word, viz. korabya —kauravya, Jat. 11.3 71; upasambyána = 
upasamvyäna, ‘the outer garment, Ab. 292. We also find examples of 
assimilation in the beginning, as vavarthäpeti=vyavahäpayati, ‘to settle;’ 
vayamati=vyayam, ‘to struggle; vodaka=vyudaka, ‘without water;' 
vossajjati = vyavasrj, “to relinquish.’ In the middle of a word vy remains 
as in pathavyd, Dh. 32, or is divided by i, as in puthuviyä, Mah. 19, 
puthuviyam, Att.8; it may however also be assimilated to bb, as in 
abbocchenna=avyavachinna, ‘unbroken,’ Mil. 72; abbohärika= 
avyavahärika, Suttavibh. i. 91; bhätubba=bhrätrivya, ‘cousin,’ 
Bälävatära, p. 36; abhabba--abhavya, 'unable;' sibbati=sivyati, ‘to 
sew;' pasibbaka, ‘a bag,’ from the same root. The y is altogether dropped 
in gdvuta= gavyüti, “a measure of length. The forms in fayya=tavya, 
given by the Grammarians as ñätayya —jnàátavya, pattayya — pràptavya, 
I believe do not belong to the living language. After a sibilant we have 
progressive assimilation; the only exception is Glasya or álastya —àlasya, 
‘sloth, Dh. 49. 

In the group Ay the position of the elements is reversed, so that 
it becomes yh, as mahyam=mahyam; exceptions are bähya, ‘external’ 
(also bähira with change of y to r ) and etihya=aithya, ‘oral tradition, 
Ascoli 244. Assimilation; takes place in leyya=lehya, ‘to be licked;' 
epenthesis in hiyyo or hiyo=hyas, ‘yesterday. For yh in vuyhati —uhyate 
we also find Jh : vulhati (Ascoli 244 derives this from the part. vulha, 
I doubt whether the form is correct). 


R before an explosive is always assimilated, and if the explosive 
is a dental the group may become cerebral; in a few instances also the 
influence of the r is shown by aspiration: 


(1) Gutturals : sakkharä = ¢arkara, ‘sugar, spelt sakkarä, Jat. 1. 
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238; vagga = varga, ‘class ;' digha, =dirgha, ‘long, with compensation; 
kakkasa = karkaga, ‘rough, 

(2) Palatals ‘ acci = arci, ‘flame,’ spelt acchi in a passage of 
Samyuttaka Nikaya quoted by Oldenberg, Buddha 434; mucchati = 
mürchati, ‘to faint;’ sajja=sarja, ‘the sal tree.’ 


(3) Cerebrals : kanna = karna, ‘the ear;’ kannakita = karnakrta, 
Suttavibh. 11. 282. 


(4) Dentals : pärivattaka = parivartaka, ‘a robe lent to a priest 
and returned by him after a period, Pat. 8. 13. 78, but parivattaka 
Suttavibh. ii. 59; Gvatta=avarta, ‘whirlpool, Mah. 213, but Qvatta, 
Jat. i. 70; vattaka=vartaka, 'quail; vattati —vartati, ‘to be right,’ but 
dvattati and nibbattati; attha= artha, ‘reason, but affa, 'lawsuit;' 
kevatta = kaivarta, ‘fisher, also spelt kerattha in Wastergaard's Catalogue 
21a; chaddeti= chard, ‘to throw away, also spelt chaddh, Jat. 1. 277; 
partimaddati = parimard, ‘to excel, also spelt parimaddh, Jat. i. 145; 
addita=ardita, ‘afflicted, Mah. 3, but addita, Bv. ii. 129, daddhi= 
dardhya, ‘sloth, Trenckner, Pali Misc. 65. A curious metathesis takes 
place in gadrabha = gardabha, ‘a donkey,’ but in gaddabhanda= garda- 
bhanda, ‘the tree Thespesia populneoides, the assimilation is regular. 

(5) Labials : kappüra=karpüra, “camphor;’ abbuda=arbuda, ‘a 
high number;' gabbha= garbha, ‘womb;’ kamma —karma, ‘action.’ The 
group rv becomes bb, as in pabbaha=parvata (spelt pappata sometimes 
in Burmese MSS.); cappeti=carv, ‘to chew, C. 317. , 


(6) Sibilants : assimilation in dassana — dargana, 'sight;' epenthesis 
in arisa--argas, 'hemorrhoids;' ärissa=ärsha, 'rshiship, Kacc. 216. 
The group rsh ıs turned into A in kahäpana=karshäpana, kéhiti= 
kärshyati. From harsh we have a present hamsati, ‘to rejoice, Suttavibh. 
i. 8, Kacc. 390. 


(7) Before A we always have epenthesis, as in arahati=arhati, 
barihisa=arhati, 'sacrificial grass.’ 


R following an explosive is also generally assimilated, but here 
we find several instances where it is retained or a vowel is inserted ° 


(1) Gutturals : vakka — vakra, ‘crooked;’ khiddä (and kilä)= kridä, 
‘play,’ khumseti=krug, ‘to curse, comp. Pischel, Beitr. iii. 253; 
vagga=vyagra, 'irregular, Oldenberg K.Z. xxv. 324; paccaggha= 
pratyagra, “new;’ with epenthesis Kiriyá- kriyä, ‘deed;’ kurüra =krüra, 
‘cruel.’ 
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(2) Palatals : vajira=vajra, 'thunder-bolt.' 


(3) Dentals : sattu=catru, ‘enemy, spelt satthu, Dip, 21; sävitthi= 
sävitri, M. vi. 35, 8, spelt savitti, Fausb. S. N. 75; tattha, yattha, 
kattha —tatra, yatra, kutra, ‘there, ‘where, parattha=paratra, 'else- 
where;' sothiya=crotriya, ‘a brahmin;' sabbathaitä=sarvatratvät, ‘in 
every way, according to Weber, Indische Streifen iii. 397; 
haliddi=haridri, ‘turmeric myrobolan,’ Suttavibh. ii. 35, spelt haliddhi, 
C. 317. The r is retained in utrdsa =utträsa, ‘terror, Jat. ii. 336, parti- 
ciple utrasta, Mil. 23, and utrassa, M. x. 2, 16 (urtasati occurs Att. 
205, Jat. i. 326, uttasta, Jat. i. 414); dudrabhi=dundubhi, 'drum;' 
yäträ=yäträ, ‘expedition;’ adrübha, ‘undeceitful, M. x. 2, 17 (adübha, 
Jat. i. 180). The group dr is changed to nd in sanda=sädra, “coarse, 
to jj in khujja=kshudra, ‘small, Saddhammop. 93; dhr to Jjh in 
gijjha=grdhra ‘vulture.’ 


(4) Labials : After p the r 1s assimilated, as in piya —priya, 'dear;' 
pati —prati, ‘in return;’ phositum from prush, ‘to sprinkle’ M. vi. 14, 
5, parippositvä, M. 1. 25,15, paripphosaka, Gr.140. Br is generally 
retained, as in braviti, from bri, ‘to speak, brahman; bhr is assimilated, 
as in sobbha=cvabhra 'cave;' mr only in the beginning of a word, as 
miyyati —mriyate; in the middle a b is developed out of the m after 
which the r disappears : amba=ämra, *mango;' tamba =tāmra, ‘copper.’ 
Vr is assimilated to v in the beginning, and to bb in the middle of a 
word : vajati=vrajati, ‘to go, but giribbaja; abbuta —avrata or avrta, 
‘undisciplined,’ Dh. 47. 


R, after a sibilant, is generally assimilated, as in sävaka=crävaka, 
‘a pupil;' massu=cmagru, ‘beard;’ epenthesis takes place in siri —cri, 
“glory;’ daddha and uddha are=dasra and usrä according to Kacc. 
333, but Weber Indische Streifen iii. 370, identifies them with damsh- 
trä and ushtra. 


Hr is assimilated in hesa=hresha, ‘neighing;’ saterata =catahrada, 
‘hail;’ rassa=hrasva, 'short; separated in hiri=hri, ‘shame;’ but 
hilita=hrita and hileti, Jat. 1. 258, rahada=hrada, ‘pond.’ 


L is on the whole treated very much like r; before gutturals and 
labials it is assimilated; vagguli=valguli, ‘bat, C. vi. 2, 2, Jat. i. 493; 
kinjakkha=kinjalka, ‘a filament;’ kappa —kalpa, ‘time;’ pagabbha= 
pragalbha, *bold;' jamma= jàlma, ‘reckless.’ Exceptions are surika= 
culka, ‘tribute;’ sunkaghäta, ‘smuggling, Suttavibh. i. 47; gumba= 
gulma, 'thicket;' simbali=cälmali, ‘the silk-cotton tree.’ Lv is assimilated 
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to bb in kibbisa=kilvisha, 'fault;' to H in khalläta=khalväta, ‘bald;’ 
billa and bella, Jat. iii. 76, =vilva, ‘the Vilva tree, but beluva=vailva. 


L after gutturals and labials is generally separted by i, as in 
kilissati=klicati (but parikissati, Fausb. S. N. xi); kilomaka=kloman, 
‘the pleura,’ Mil. 26; klesa, without epenthesis, occurs Dh. v. 88; 
pilavati=plavati, Dh. 59, Dip. 56; vipalävita, Jat. i. 326; piluvati, 
Mah. 230; pilakkha=plaksha, ‘ficus infectoria, Suttavibh ii. 35, Jat. 
iii. 24; pilotikà —plota, ‘a cloth;' pihaka=plihan, “the spleen;’ ambila = 
amla, ‘sour;’ milakkha=mleccha, ‘a barbarian, originally mlaska. 


Ri gives Il, as in dullabha=durlabha, ‘difficult to obtain.’ 


L after sibilants and h is generally separated by i, as in siläghä= 
cläghä, 'praise;' silesuma and semha=gleshman, ‘phlegm; kilädati= 
hläd, ‘to be glad.’ 


V after gutturals, palatals and cerebals, is assimilated, as in 
pakka=pakva; 'ripe;' kathati=kvath, ‘to boil;' (also written kuzh, Vinaya 
texts, 11. 57, and koddh, Dh. 155), jalati=jvalati, ‘to blaze;' 
kinna=kinya, ‘yeast’ 


After dentals it is also generally assimilated, as in cattdro= 
catväras, *four;' taco =tvac, ‘bark, ‘skin,’ comp., however, sanhaväka= 
clakshnatvak, Dh. 412; it remains unchanged in the suffix tva or tvana, 
in iritvja=rtvij, ‘the officiating priest; and in the pronoun of the 
second person tvam, which is also found as tuvam and tam. Tv is changed 
into cc in caccara=catvara, ‘court;’ anuvicca=anuviditva (comm. 
janitva), Dh. 41, Jàt.i. 459, Fausb. S.N.xi.91. Dv is assimilated in 
dipa=dvipa, ‘island;’ uddäpa=udväpa, ‘foundation of a wall’ 
Mahäparin. 11; ubbdsiyati=udvas, ‘to chase;* which is the correct 
reading at Mah. 45 for ubbühiyati; it reamains unchanged in dve, 
‘two’ (also duve, but b4=dva in bärasa, 'twelve"); dvära, ‘door;’ 
advejjha=advaidhya, ‘sincere, Bv. ii. 110. Dhv is assimilated to ddh, 
as in addhä=adhvan, ‘road;’ to jjh in majjhäru, M. v.13,6, probably = 
madhvälu, ‘yam.’ Nv is changed to mm in dhammantari=dhanavantari, 
Mil. 272; dalhadhamma=drdhadhanva, Trenckner, P. M. 60 (but 
gandivadhanvä, Kacc. 182), comp. Prak. dhamma, ‘bow,’ Päiyal. 37. 


After a sibilant v is generally assimilated, as in ass=acva, ‘a 
horse;' sámi —svàmin, ‘lord,’ but also suvdmi, Fausb. S.N. xi., suvämini, 
Jät.111.288; it reamains unchanged in svdna (or sāna, suväna),=cvä, 
ʻa dog;' sve (and suve),=cvas, *tomorrow;’ ehisvägata, ‘come and be 
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welcome,’ C. 1. 13, 3, Suttavibh. i. 181. Epenthesis in suvatthi — svasti, 
‘welfare.’ 


Hv undergoes metathesis like hy, as in jivhä=jihvä, ‘tongue; 
somedtimes it becomes bbh,as in gabbhara=gahvara, ‘a cavern.’ 


A sibilant preceding or following an explosive is assimilated by 
the same and generally produces aspiration of the group. 


Ksh is mostly changed to kkh or cch, as in cakkhu=cakshus, 
'eye; gavakkha, 'bull's eye, but gavacchita, Jat. i. 60; rukkha and 
vaccha — vrksha, ‘a tree, Mil. 209, Suttavibh. i. 179; khudda=kshudra, 
‘small’ (chudda, ‘mean, is not the same word, but participle to the 
root chubh=kshiv, Trenckner, Mil. 130), khamā=kshamā, ‘patience’ 
and ‘earth;’ in the laster signification also chamd, comp. Hem. ii. 18; 
akkocchi=akrukahit Vkrug, Kacc. 13. Sometimes the aspiration is 
dropped, as in Takkasilä=Takshagilä, ‘a city in the Punjab;' ikka= 
rksha, ‘a bear’ (also written isa and isa in Abhidhänapp.), O'^*àáka— 
Ikshväku. PatissG, ‘obedience, is = pratikshä according to senart 
Mahävastu 516; appalissaväsa occurs Jat. ii. 352. 


Ts and ps generally become cch, as in jighacchá = jighatsä, 
‘hunger;” chäta, “hungry, desirous, and its opposite nicchäta, Fausb. 
S. N. 143, from psä, samvacchara (and vacchara, Saddhammop. v. 
239) = samvatsara, 'year;' bibhacca = bibhatsa, ‘loathsome;’ and from 
the same root nibbhaccheti, ‘to rebuke,’ Jat. ii. 338. Exceptions are 
most of the roots beginning with s when composed with the preposition 
ut, which gives the gtoup ss, as ussada=utsada, ‘desire, Fausb. S. N. 
149, generally used in the compound ussadaniraya, where Burnouf 
translates it ‘protuberance, comp. Mahävastu 372; and the verb ussd- 
diyati, ‘to be spoiled,’ C. vi. 11,3, Suttavibh. ii. 99. We find, however, 
also the regular form ucchadeti, Mil. 214; ucchädana, 'rubbing the 
body with perfumes,’ Gr. 10, Mil. 315; ucchanga=utsanga, ‘the hip.’ 


Cc becomes cch, as in niccharati=niccar, ‘to proceed.’ An excep- 
tion is niccitta (for niccita, corr.) ‘thoughtless, Dh. 173, Jat. ii. 298. 


Shk and sk generally become kkh, as nikkha or nekkha=nishka 
“golden ornament. Exceptions are most of the roots beginning with k 
when composed with the preposition nis, which in Sanskrit must result 
in skh, but in Pali only gives kk, e.g., nikkaddhati, ‘to expel, =nishkrsh; 
we have, however, the group kkh in nekkhamma = naishkamya, ‘abandon- 
ment of desires, Vinaya texts, 1. 104; and in nikkhamati=nishkram, ‘to 
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depart' (nikkam only Mil. 245, Kh. 8); takkara —taskara, 'a thief;' 
Avakkära=avaskä in avakkärapäti, *slop-basin, M. iv. 1.2. 


Sht and shth become tth in bhattha=bhrashta, ‘fallen’ and = 
bhrshta, ‘fried;’ pattha=prashtha, ‘clever’ (Buddhagh. cheka, samattha) 
Suttavibh. i. 210. ii. 60, 254, mattha and matta —mrshta 'polished;' 
vatta=vrshta, from vassati, ‘to rain’ (vuttha, Jat. ii. 484); attaka= 
ashtaka (Buddh. addhaka), Suttavibh. i. 81; leddu=leshtu ‘a clod of 
earth.’ 


St and sth generally become tth, as in adhivattha=adhivasta, 
‘living on’ (adhivuttha, Mahäparin. 23), parivattha, and parivuttha; 
apattha=apästa, ‘thrown away,’ Dh. 27; pattha=prastha, ‘a measure 
of capacity;’ atthi=arthi, ‘bone.’ Tt in niratta —nirasta, ‘rejected, Fausb. 
S. N. 150; hiyattana=hyastana, ‘yesterday’s’; bhaddamutta =bhadra- 
musta, ‘Cyperus rotundus, M. vi. 3, 1; nettimsa =nistrimga, ‘merciless,’ 
Jät.ii. 77; urattdlim=urastadam, “beating the breast, Mil. 11. Sz remains 
in viddhasta — vidhavasta, *broken;' it becomes ss in vassa —basta, ‘goat,’ 
but also bhasta, Jat. ii. 278. 


Shp and sp generally become pph, as in puppha=pushpa, ‘a 
flower ;' nipphala=nishphala, ‘fruitless;’ pp in bappa or vappa= 
bäshpa, ‘a tree, M.x. 2, 13; vanappati = vanaspati, “a tree, duppüra = 
dushpüra, “difficult to fill, Dh. 392; nippäpa =nishpäpa, ‘sinless, Dh. 
37; pottabba for photthabba, ‘contact,’ Jat.11.81; appotheti=asphot 
ayati, ‘to snap the fingres.’ 

Groups of nasals with sibilants can either be assimilated or remain 
unchanged, or insert a vowel beween the nasal and the sibilant, or 
change the sibilant to k with metathesis. 


Cn and sn : panha=pracna, ‘question, and paripafhatı, ‘to 
consider’, sinäna and nahäna=snäna, ‘bathing;’ for sinäni, ‘powder’ 
Assaläyanasutta 13 comp. snäniya=cürna, Panini 3, 3, 113 school. 


SAn : unha=ushna, ‘hot,’ bot situnnaka for situnhaka, M. viii. 
10, 2; zanhä and tasind=trshna, 'thirst; osanhati, C. v. 2, 3, is a 
derivative from sanha=clakshna, ‘smooth’ 


Cm, shm, sm : sita, mihita —smita, 'smile;' massu =cmacru, “beard;’ 
gunha =grishma, 'summer;' asman=acman, ‘stone,’ but amhanä, Fausb. 
S. N. 71; amhe=asme, ‘us, but asme, Jat. ii. 359; usmä=ushman, 
‘heat,’ Mil. 153; bhasma and bhesma —bhisma, C. vii. 4, 8, Ab. 167; 
ramsi and rasmi —ragmi, *beam;' pamussati, ‘to forget, is derived by 
S. Goldschmidt, K.Z. xxv. 437, from a root smrsh, to which also belongs 
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Präk. Pamhusai, pamhuttha, Hem. iv. 75, 184, 258; and this derivation 
seems to be confirmed by the spelling pammuttha and pammussitvä, 
Dh. 247, 248, Jat. in. 5. 


The groups An, hm, generally show metathesis, as ganhäti= 
grhnati, ‘to take;' jimhu=jihma, ‘crooked, spelt jima, Jat. i. 290; hn 
becomes nź in majjhantika for majjhahnika, ‘midday. 


The rules of the changes of three or more consonants are, on the 
whole, the same as those concerning two consonants which have just 
been laid down. When assimilation takes place an explosive prevails 
over the other consonants; sattha=castra, ‘a weapon, but fem. satti= 
castri, “a knife;’ uddha and ubbha=ürdhva, ‘high; tikkhina, tikka and 
tinha=tikshna, ‘sharp;’ kasina=krtsna, ‘entire, but subhakinha or 
°kinna=cubha-krtsna; dosina and junhä=jyotsna, jyotsnä, ‘a moonlit 
night; anupakhajja=anupraskandja,’ “having occupied;’ utpldvita= 
utplävita, ‘floated, Mah. 230; bhastä=bhasträ, ‘bellows,’ is only known 
from Abhibhänapp. 


Rdr is changed to // in alla=4rdra, ‘wet,’ Präk. alla, olla or ulla, 
Hem. 1. 82, but we find also adda, Jat. i. 244, and addä=ärdrä, ‘name 
of a Nakshatra, ‘Ab. 58, addaka=ärdraka, ‘green ginger, Ab. 459; 
rdhr becomes ddh in vaddha = vardhra, ‘leather, Jät.ii. 154, Ang.p. HO. 


Tty and ttr, where they are not assimilated, are simplified into ty 
and £r or It, as in ratyd instr. of ratti =rātri, (night; vimutiäyatana = 
vimukti+ àyatana, ‘point of emencipation;' utrása and utrasta, or uttàsa 
and uttasta=uttrasa, uttrasta, satra=sattra, ‘sacrifice;’ udriyati, M. 
111. 8, 1, Suttavibh. 1. 254, stands for uddriyati, ‘to split open,’ and the 
substantive udrtyanam occurs Jat. 1.72. 


13. Rules on Sandhi 


The rules on sandhi in Pali may be divided into rules on vowel- 
sandhi, and rules on mixed sandhi where a vowel and a consonant are 
concerned. Consonantal sandhi does not occur in Pali. All the rules 
we are about to give only deal with the so-called external sandhi, as 
the rules on internal sandhi from a part of the phonetics we have given 
above. We only speak here about the sandhi of words, the sandhi of 
compounds belonging to the chapter on the formation of the stem. 


Word-sandhi is not imperative in Pali as in Sanskrit; it only takes 
place in certain cases, and the MSS. vary greatly as to its use or neglect. 
In prose it is almost confined to indeclinables and pronouns, in juxta- 
position or in connection with a verb or a noun, as e.g., my ayam=me 
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ayam, yan nüna -- yad nina, tasseva=tassa eva, tatth Ananda, etc. The 
particles that are almost regulary found in sandhi are ca, itt (ti), api 
(pi), eva, as kathafi ca=katham ca, kificid eva=kifici eva, tathüpi = 
tathä api, etc. The negative na, followed by a vowel, generally loses its 
a, as n' atthi, n' eva, nähosi, which Trenckner, Päli Misc. 81, prefers 
writing na tthi, as though the root as had lost its initial a. So he also 
writes tdva "ham, eva "ham Mil. 219; tattha 'ham and näma 'ham, and 
the same with ayam, although nämäham and nämäham are equally 
frequent. 


The other cases of word-sandhi in prose, without any indeclinable 
or pronoun, are divided by Childers into three categories : (1) a vocative 
beginning with a vowel is preceded by a word ending in a vowel, as 
gacch’ävuso, paficah’ Upäli, àyàm' Ananda; (2) a verb is preceded or 
followed by a noun in grammatical relation with it, as utthàyasanà, 
äsanä vutthàya, upajjhayass’ ärocesum; (3) two nouns are in grammatical 
relation, as dukkhass’ antam, dvih' äkärehi. 


In verse word-sandhi is much more frequent than in prose, under 
the influence of metrical exigeney; in later texts, like Dipavamsa, 
Mahävamsa, Buddhavamsa, Cariyäpitaka, and especislly Khuddasikkhä, 
it is not uncommon that whole syllables disappear in a sandhi where it 
is required by the metre, as e.g.changula=chadangula, Mah. 211; 
dasahassi=dasasahassi, Bv. xiii. 21; ticattärtsahassäni, Bv. xvi.15. 


I. Vowel Sandhi 


A-ra, à followed by a single consonant gives à, as nàhosi —na + 
ahosi, näsakkhi=na+tasakhi; if a double consonant follows the a 
remains short, and an apostrophe is put generally after the terminating 
consonant of the first word, to show that a vowel has been dropped, as 
in n’atthi=na atthi, pan’ aifiam=pana affiam. In a few instances we 
find long à before a double consonant, as nässa=na assa, Dh.23, 
comp. above the chapter on the quantity of vowels, p. 9. A short a 
before a single consonant occurs also in a few instances , as c' aham, 
Jat 1. 3; n' ahosi=na ahosi, Dh.155. 


A or ā+i or? gives e, as in Skt., e.g. kokiläyeva=kokiläya-+iva, 
neresi=na iresi. An exception is iff, which always gives dti with a 
preceding a, e.g. Tissäti=Tissa iti; i is elided by a preceding a in yena 
'me=yena ime, pana ’me=pana ime; ä+i sometimes gives i, as 
seyyathidam=seyyathä idam. 


A or d--u or & gives o, as in nopeti=na upeti, pakkhandito- 
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dadhım=pakkhandıtä udadhim, Mah. 117. Seldom we find # instead, 
as cübhayam=ca ubhayam. 


A is frequently elided by 7 or u whether followed by a conjunct 
consonant or not, as in passath’ imam=passatha imam, yass' indriyáni — 
yassa indriyáni. 

A is generally elided before e, o : ganhath' etam=ganhatha 
etam, iv’ otatam —iva otatam. 


A sometimes elides a following i, u or e in eva : disvä’ panissa- 
yam —disvá upanissayam sutvá' va=sutvä eva, Das. 4. Generally à is 
elided before a long vowel or before a short vowel followed by a conjunct 
consonant : tath’ eva=tathä eva, tay’ ajja=tayä ajja, seldom before a 
short vowel followed by a single consonant : muficitv’ aham=mufcitvä 
aham; à Jat. i. 13. 


I is generally elided before short or long vowels, as gacchäm’ 
aham — gachámi aham, idán' ime —idáni ime, dasah' upägata=dasahi 
upägalta, dvih’ äkärehi=dvihi äkärehi, etc. Sometimes it remains elides 
the following vowel : phalanti 'saniyo = phalanti asaniyo, idàni'ssa— 
idani assa; i+a occasionally gives à : Kificüpi —kirnci api, paham=pi 
aham. . 

I is seldom elided : tunh’ assa=tunhi assa; at Jat. tii. 414,we 
have dassäham —dási - aham. 

I + i gives I: palujjiti=palujji iti, Par. 40. J preceded by t (tt) 
and followed by another vowel may become y : jivanty elaka=jivanti 
elaka, guty atha=gutti atha. Generally, however, the group ty is changed 
to cc, especially when the first word is iti : iccevam=ity evam. The 
corresponding change of dy to jj is not attested by good authority. Api 
followed by a vowel may become app through an intermediate apy : 
app eva=api eva; itv, tv for iti, ti is most probably only a corrupt 
spelling. 

U is elided before a vowel : samet’ äyasmä=sametu dyasmä, tas’ 
eva=täsu eva. Rarely it elides a following vowel : nu’ ttha =nu attha, 
kinnu' mà —kinnu imä. U+i sometimes gives ü : sädhüti=sädhu + it. 
Before a or e it can be changed to v : vatthv ettha —vatthu ettha, sesesv 
ayam —sesesu ayam. 

E may be elided before a long vowel or before a short vowel 
followed by a conjunct consonant : m’ äsi=me dsl, sac’ assa=sace 
assa; sometimes it elides a following vowel : te’ me--te ime, sace’ 
jja=sace ajja,re’ yya=re ayya, Mil.124; occasionally e+a gives d, 
as sacdyam —sace - ayam, Dh.140, 165; but the e can also be turned 
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into y, as if were i, and an a following lengthened by compensation 
when a single consonant follows : tyáham =te aham, myàyam = me ayam, 
ty ajja=te ajja; exception, fyássa —te assa. 

O is elided before a long vowel or a short vowel followed by a 
double consonant : kut’ ettha=kuto ettha, tay’ assu=tayo assu, tat’ 
uddham=tato uddham. It elides a following vowel in so’ham=so 
aham —so aham, cattüro' me —caitàro ime, etc. O+a gives à : dukkha- 
yam=dukkho ayam, Jät. 1.168. O can also be turned into v (as e into y) 
and an initial a lengthened if followed by a single consonant : 
yváham --yo aham, khvassa=kho assa, yveva=yo eva : exceptions, 
svässu=so assu, Jat.i,196; khvässa=kho assa, Payoga Siddhi. 


Euphonic consonants are often inserted when two vowels meet, 
to avoid a hiatus; especially the semi-vowels y and v are used for this 


purpose. 


Y is inserted between a word terminating in a or à, when followed 
by idam or any of the oblique cases of this pronoun which begins 
with i : na yidam, má yime=mä ime, yathayidam=yathä idam with 
shortening of the Z. The same process takes place with eva and iva, 
which latter, however, is changed to viya by metathesis. When a, d is 
followed by u, 4, v may be inserted for euphony : bhantä vudikkhati = 
bhantä udikkhati. 


Sometimes a euphonic m is inserted between two vowels : idha- 
m-Ghu=idha ühu, pauiganiya-m-asesam —pariganiya asesam, 
Girimänandasutta in Paritta, kapi-m-ägantvä, Carty. 11. 5,4; or r it the 
following word is iva : äragge-r-iva=äragge iva, sásapo-r-iva —sásapo 
iva, sikhä-r-iva=sikhä iva, Mahäsamayas. 21. Final à is shortened 
before this r in yatha-r-iva, tatha-r-iva —yathá eva, tathä eva, Kacc.19. 


In a great many cases a lost consonant is revived to avoid the 
hiatus, as in yasmäd apeti=yasmäd apeti, kocid eva=kaccid eva, tunhim 
äsina=tüshnim äsina, vuttir esä=vrttir esha, chatabhifüfid — shadabhi- 
ja, puthag eva=prthag eva, pag eva=präg eva, with shortening of 
the 4, sammadannd=samyag 4jna, with change of g to d, and anvad = 
anvak in a passage of the Maggasamyutta quoted by Morris, “Report 
on Pāli literature, p. 5. Dhir atthu, Jat. i. 59, stands for dhig atthu, 
vijjur eva for vijjud eva. Jat.ii.464 we have Jivar eva for jivann eva; 
attadatha stands for altanattha=ätman-+artha, satthud anvaya for 
satthur anvaya, punad eva for punar eva. 
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Il. Mixed Sandhi 


Original double consonants simplified by assimilation at the 
beginning of a word, can again be doubled after a word terminating in 
a vowel : yatra tthitam=yatra thitam for yatra sthitam. This is often 
done in verse when a long syllable is required. 


In a few cases a lost final consonant is revived before a consonant, 
as ydvan c’ idam=ydva ca idam, suhanus sahd, Jat. ii. 31, tayas 
su —trayas svid, Kh. 9. 


As we have seen above, p. 31, sometimes anusvära stands for an 
original consonant, and in tbis case before a vowel it is liable to be 
replaced by the original consonant. Sanskrit becomes sakim in Pāli, 
but before a vowel we have sakid; in the same way we have tad for tam, 
yad for yam, etc. 


In verse when a short syllable is required, anusvära can be elided 
before a consonant : no ce mufceyya’ candimam for muficeyyam 
Candaparitta, akarnkha virdgam for äkankham. Dh. v. 343. Or else the 
whole syllable may be dropped, as in rajovajall’ ukkutikappamánam 
as the metre requires, Dh.v. 141; piyän’ adassanam for piyànam, Dh.v. 
210; päpan’ akaranam, for päpänam, v 333; nipajj' aham for nipajjim, 
Jat. i. 13. When the anusvära is dropped the remaining a can be 
contraced with a following a to à, as in saccüham —satyam aham. 
Suttavibh. 1. 190; labheyyäham=labheyyam aham, Parin. 59; 
idáham =idam+aham in the phrase ekam idäham samayam comp. 
Oldenberg, K. Z. xxv. 325. 


Only in late texts an anusvära can elide a following vowel, as 
cirassam' dhunä for adhund, vassantam ‘malakam in two passages from 
Pali Burmese books quoted by Oldenberg, 'India Office Catalogue, p. 
121, sovannamayam 'nuffätam for anuffätam, Khuddasikkhä, 
xxxvi. 15. 


14. Declension 


We distinguish in Päli, as in Sanskrit, stems ending in vowels and 
stems ending in consonants, and according to this division the whole 
declension of substantives and adjectives is arranged. It must however 
be remarked, that the vowel stems have largely encroached upon tbe 
consonantal stems, and that only fragments of a consonantal inflexion 
have remained. Especially consonantal stems identical with roots, which 
are frequent enough in Sanskrit, have almost totally disappeared from 
Pali, and have been replaced by dissyllabic stems increased by the 
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addition of a vowel. A careful investigation of the old texts has only 
yielded the following instances of consonantal root- stems : taco, pl. 
of tvac, ‘skin, Dh. 111, Kh. 3; pádà instr. of pad, ‘foot, Dh. väca, 
instr. of vac, ‘speech.’ Kh. 9; pamudi, loc. of pramud, ‘joy’, Gr. 139; 
parisati and parisatim, Suttavibh. ii. 285, loc. of parishad, ‘assembly; 


There are two possibilities of turning these consonantal stems 
into vowel-stems : (1) The terminating consonant is dropped, and the 
Word passes into the declension of that vowel which how stands at the 
end, e.g. upanisä=upanishad; àpá-àpad, Jat. ii. 317, which are 
inflected like feminine ä-stems; äsi=äcis, ‘blessing, ‘inflected like an 
i-stem; maru==marut, name of a ‘deva; inflected like an u-stem. (2) 
The stem is increased by addition of an a (which may represent originally 
the termination of the acc. sing., comp. however Pischel, Beitr. iii. 
262), and the word is now inflected like an a-stem, masculine, feminine 
or neuter, according to the gender of the original noun. Such instances 
are kita=krt, and visagata for visakata=vishakrt, Suttavibh. i. 80; 
tivutü--trivrt, name of a ‘plant;’ barihisa=barhis, ‘sacrificial grass.’ 
Sometimes the gender is changed is changed, as in sarado m. ‘year’ = 
carad f. comp. Piscel gramm. Präc. 5; Beiter. iii. 240. Change of gender 
is very frequent in Päli, as for instance in vacibheda, Khudda-sikkhä 
xl. 1, we have instead of d the thematic vowel 7, and as this is also 
found in some other compound A do not believe that vaci is a locative 
like tvaci in tvacisära, Pan. vi. 3, 9; comp. Jainaprak. vatijoa Beitr. 5. 
Áp is generally used in the nom. pl. äpo, we find however a gen. 
äpassa, Mil. 363. 

Only very few vestiges of the dual occur in the texts known to us 
at present : to idh’ ägato, ‘these two having come, Dip. 56; ubho= 
ubhau, Dh. v. 74, 306; märäpitu, “father and mother, Cariy. ii. 9, 7, if 
this does not stand for the acc. °pitrin. Generally, the plural replaces 
the dual even in such cases as jayampati and tudampati, ‘man and 
wife, where the meaning clearly points to a duality. 


I. Vowel Bases 


Masculine and Neuter in a. 
Dhamma, ‘The Law? 


Singular Plural 
Nom.  dhammo. dhamma, dhammäse 
Voc. dhamma, dhamma. dhammöä. 
Acc. dhammam. dhamme. 


Instr. dhammena. dhammebi, dhammehi. 
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Dat. dhammassa (dhammäya). dhammanam. 
Abl. dhammä, dhammasmä, dhammebhi, dhammehi. 
dhammamha. 
Gen. dhammassa. dhammdnam. 
Loc. dhamme, dhammasmim, | dhammesu. 
dhammamhi. 
Rüpa, *The Image? 
Singular Plural 
Nom. 
Voc. ripam. rüpäni, rüpä. 
Acc. rüpäni, rüpe. 
Instr. |— rüpena. rüpebhi, rüpehi. 
Dat. rüpassa (rüpäya). rüpáünam. 
Abl. rüpä,rüpasmä,rüpamhä.  rüpebhi, rüpehi. 
Gen. rüpassa. rüpänam. 
Loc. rüpe, rüpasmim,rüpamhi. rüpesu. 


The form given 1n the table as dative is, properly speaking, the 
genitive —Skt. dharmasya, rüpasya, which has taken up the function of 
dative in Pali.The old dative in äya, which I have given in paranthesis, 
is only used to denote the intention, and is almost synonmous with an 
infinitive; only few instances occur where the dative has a terminative 
meaning as Dh.v. 174, saggäya gacchati, ‘goes to heaven, and Dh.v. 
3ll, nirayàya upakaddhati, ‘brings to hell, comp. Pischels remarks, 
Beitr. zur kunde d. indog. Spr.i. 111, 119; lokänukampäya =lokam 
anukampitum, “through compassion for the world;' na patthaye nirayam 
dassandya, ‘I do not wish to see the hell.’ Especially the dative atthaya 
is used frequently with the meaning ‘for the good of, for the sake of,’ 
a in Buddhassa atthäya jivitm parivvajami, ‘for Buddha’s sake I will 
say down my life, comp. Childers, s.v. We have also an abridged from 
atthà used in the same sense, e.g. in bhojanatthä, ‘for the sake of 
food, Jat 111.425. Other instances of this abridged dative are esand= 
esanäya, ‘in search of’, Ten Jat. 48, 81; anäpucchä=anäpucchäya, 
‘without asking leave, comp. paripucchäya, Mil. 93; läbhä in such 
sentences as ldbhd vata no, ‘this is for our advantage, which Childers 
explained as a dative, is in reality a nom. fem. identical with the masc. 
läbha, comp. Senart Mahävastu 550. 


The ablative stands for the instrumental in java, ‘speedily, Dip. 
23; and ahimsä, ‘throught Pity , Dh. v. 270. The suffix sd is very often 
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also used to denote an instr, as in vdhasä, ‘by dint of, Mil. 379; 
Suttavibh. ii. 158 (comp. the v. 1.); talasä, ‘by the sole of the foot’ 
(com. pädatalena), Jat. ii. 223; rasasd, “by taste, Jat. iii. 328; bilasa, 
padasä, Kacc. 91; basä, ‘by force, Carty. 11. 4,7. 


In the ablative the terminations in dhammasmä, dhammamhä and 
in the loc., dhammasmim, dhammamhi, are taken from the pronominal 
inflection. Besides, we have two other terminations for the ablative, zo 
= skt. tas, and so = cas, which occur mostly in later texts, but also in 
a few instances in the Jätaka and Dhp. Instances are ganandto, ‘by 
number,’ Jat. i. 29; cápáto, ‘from the bow, Dh. v. 320; devato, ‘from a 
deva; Bv. xvi. 7; orato päram gacchati, párato oram ägacchati "goes 
from this end of the field to the further end and back again from the 
end to this, Jat. 1. 57 mettäto, ‘from friendship, Saddhammop. v. 487, 
489. With so we have bhägaso, “by portion, Mil. 330; parivattaso, “by 
turns, Mahäparin. 60; tint yojanaso, “three yojanas wide, Bv. xxi. 24. 


In the locative the forms in e and in smim or mhi are almost 
equally frequent already in earlier texts, see Torp, Die Flexion des 
Pali, p. 18. The forms bilasi and padasi given by Kacc. 91 do not 
occur anywhere else. The locative is used instead of a dative in 
brähmane, Cariy.i.9, 47. 


In the nom. pl. of the masculine we hace a form in äse which 
corresponds to the vedic nom. pl. in dsas, as panditáse, ‘the learned, 
Fausb. S. N. xi. 167 ; rukkhäse, ‘the trees, Jat. ni. 399, comp. 
Oldenberg, K.Z. xxv. 315. 


The acc. pl. of the masculines in e is somewhat difficullt to explain : 
Kuhn compares it to the vedic pronominal forms asme, yushme, which 
are used likewise for the nominative and accusative, and refers to 
the explanation offered by Schleicher, Compendium p. 611 for these 
forms ; comp. Torp; p. 19, S. Goldschmidt, K.Z. xxv. 438. 


The instr. pl. in ebhi or ehi quite corresponds to the vedic form 
in ebhis (or to the ablative in ebhyas, as the forms are the same in 
Pali). Instances for the form in bhi are given by Oldenberg, K.Z. xxv. 
316, 317. In old texts we find besides a form in e corresponding to the 
instr. of the classical Sanskrit in ais, for inst. vanipake, used as a 
dative, ‘to the beggars, Cariy. i. 4, 9; yäcake, ib. 1.8, 12; adhane 
ature Jinne yücake pätthike jane samanabrahmane khine deti dänam 
akificane, ib. i. 1, 9; gune dasah’ upägatam, instr., Jat. 1. 6. 


In the plural of the neuter we have the regular form cittdni for 
nom., and acc., and besides rüpä for the nom., and ripe for the acc., 
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which are both taken from the masculine declension. Thus, we have 
satte dukkhä pamocayı, ‘he released the beings from pain, Mah. 2; 
pane vihimsati, v. 1. for pänäni himsati, ‘he hurts living creatures, 
Vasala sutta v. 2. The same confusion of gender occurs in pabbatdni, 
Dh. v. 188 (probably through attraction from vandni), in dukkhä, 
‘sorrow, which may be used as neuter and masc., and (according to 
Fausböll), even as fem. 


In the locative pl. Childers gives a form milakkhusu form mi- 
lakkha, ‘a barbarian,’ but without any reference. 


Feminine in d 
Kanna, ‘The Girl’ 


Singular Plural 
Nom.  kaünà. kaññā, kafifdyo. 
Voc. kae. kannd, kafifidyo. 
Acc. kannam. kannd, karindy. 
Instr.  kanffäya. kafifià, kannhi. 
Dat. karina. kannánam. 
Abl. kanfäya. kannäbhi, kaññāhi. 
Gen. karina. kanridnam. 
Loc. kafifiayam, kariridya. kannäsu. 


In the vocative we have the following exceptions : ammd, annä, 
ambà, tātā, all signifying “mother, form the voc. like the nom., Kacc. 
p. 64 ; of amma, we have besides a voc. amma, frequent in Dh. The loc. 
kafifidya is taken from the genitive. For the nom. pl. in d and ayo, 
comp. Oldenberg, K.Z.xxv. 317. 


Masculine and Neuter in i 
Aggi, “The Fire’ 


Singular Plural 
N. & V. aggi. ageayo, aggl. 
Acc. aggim. aggi, aggayo. 
Instr. agginä. aggibhi, aggihi. 
Dat. aggino, aggissa. agginam. 
Abl. agginä, aggismä, aggimhä. aggibhi, aggiht. 
Gen. aggino, aggismä. agginam. 


Loc. aggismim, aggimhi. aggisu. 
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Akkhi, *The Eye? 

Singular Plural 
N. & V. akkhi, akkim. akkhini, akkhi. 
Acc. akkim. akkhini, akkhi. 
Instr. akkhinä. akkhibhi, akkhihi. 
Dat. akkhino, akkhissa. akkhinam. 
Abl. akkhinä, akkhismä, akkhimhä. akkhibhi, akkhihi. 
Gen. akkhismä, akkhissa. akkhinam. 
Loc. akkhismim. akkhisu. 


A voc. ise, corresponding to the Skt. rshe, occurs in Rüpasiddhi, 
and Jät. xix. 1,2. A gen. mune, is given by Oldenberg, K.Z. xxv. 318. 
The ancient loc. in o, is only formed from the stem ädi, according to 
Kacc. 41, ädo and ädu, Dh. 96 ; a loc. gire, after the analogy of the a- 
stems, occurs Jàt. iii. 157. An instr. after the same analogy is buddharam- 
sena, Bv. x. 28. Besides, we very often, especially in Dip., find the 
simple stem used for almost any case of the sing., see Oldenberg, K.Z. 
xxv. 318. 


A nom. pl. aggino is found Saddhammop. v. 586, together with the 
regular from aggayo. In tbe oblique cases of the plural we only find the 
short i occasionally in verses, as fidtihit, patisanthäravuttinam, Dh.146. 


Instances of the nominative accusative of neuters in m, formed 
after the analogy of the a-stems are not very frequent, but numerous 
enough to show that the from really exists : akkhim, Dh. 140; atthim, 
Das. J. 5, 12. The nominative plural akkhi, occurs Dh.82. 


Feminine in i 


Ratti, “The Night 
Singnlar Plural 
N Voc. ratti. rattiyo, ratti. 
ACC. rattim. rat, rattiyo. 
Ins. Abl. rattiyä. rattibhi, rattihi. 
D. Gen. rattiyä rattinam. 
Loc. rattiyam, rattiyd. rattisu. 


The nominative plural ratti, is formed exactly like the corres- 
ponding from of the masculine stems aggi, most probably after the 
analogy of the a-stems (Torp. 41). In the genitive sing. we have a from 
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kasino like aggino in Kasibhäradväjasutta v.1, and in the locative 
ratto = dado, Dh. v. 299. The locative singular in 4, is properly 
speaking a genitive, as we have noticed also in kaññā confusion between 
these two cases. Instead of the group iy in the oblique cases of the 
singular, and in the nominative accusative of the plural, we also find 
simple y, and this may be contracted with a preceding dental according 
to the rules give above, p. 34. In this way we obtain forms like nikatyd, 
from nikrti, ‘fraud, Jat. ii. 183, nikacca with shortened à Suttavibh. i. 
90; Jaccá for játiyà; sammuccä for sammutiyd, etc., comp. Fausb., 
introd. to the Suttanipàta transl. p. xi. Instead of rattiyà we have ratyá, 
Dh. 178. 

The declension of the steam in 7 1s very much the same as of 
those in 1 : 

Nadi, ‘A River’ 


Singular Plural 
N. & Voc. nadi. nadiyo, najjo, nadi. 
Acc. nadim. nadi, nadiyo, najje. 
Ins. Abl. nadiya, nadyd, najjä. nadibhi, nadinam. 
D.Gen. nadiyad, nadyä, najjà. nadinam. 
Loc. nadiyam, najjam,nadiyä. nadisu. 


In the ablative singular we have a contracted from pesi for pesiyä, 
Mil. 421, an ablative in fo is sirito from siri=cri, Samanta Pas. 304. 
From dabbi, ‘spoon,’ we have the genitive davyd, Jat. iii. 218. The 
nominative plural najjo occurs only Kacc. 56. An enlarged form of the 
genitive plural in iyänam, is met with in a few example : bhagintyünam, 
Mah. 4 ; tevisatiyänam, Dh, 117 ; caturasitiyanam, Dh. 350 ; it supposes 
a nominative singular in Zyd, like criyä for cri in the Sanskrit of the 
Northern Buddhists. 


The declension of itthi or thi=stri, ‘a woman, follows nadi in 
general ; in the acc. singular we have an additional form itthiyam= 
striyam, in the genitive thiyam=stryäm, in the locative itthiyd. 


Masculines and Neuters in u 
Bhikkhu, ‘A Mendicant Friar’ 
Singular Plural 
Nom.  bhikkhu. bhikkhavo, bhikkhü. 
Voc. bhikkhu. bhikkhavo, bhikkhave, bhikkhü. 
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ACC. bhıkkum. bhikkhavo, bhikkhavo. 

instr.  bhikkunä. bhikkhübhi, bhikkhühi. 

D.G.  bhikkuno, bhikkhussa. bhikkhünam. 

Abl. bhikkuna, bhikkhusmä, bhikkhübhi, bhikkhühi. 
bhikkhumha. 


Loc. bhikkhusmim, bhikkhumhi. | bhikkhüsu. 


In the voc. sing. we find Sutano, Jat. iii. 329. A rest of the old 
gen. in os, survives in ketu =hetos, Dh. v. 84. In the oblique cases of 
the plural again we find the short u (like the short 7) occasionally in 
verses, as jantuhi, Anecd. 33 ; bhikkhusu, Dh.v 73; jantunam, Ten. 
Jat. 91. A form bahunnam with double n instead of Z occurs Dh. 81. 
Irregular forms of the nom. pl. are jantuyo and mittaduno from 
mittadu=mitradruh, Mah. 10, jantuyo and hetuyo. 


Masculines terminating in 4 keep it in the nom. sing., as abhibhü, 
Dh. 255, but shorten it in the other cases. The plural is abhibhü or 


abhibhuvo, from sabbafinü —sarvajüà : sabbafirid or sabbarinuno, from 
sahabhü: sahabhü, sahabhuvo, sahabhuno. 


The neuters in u form the nom. voc. acc. pl. either in 4 or Ani, as 
madhi or madhüni. The nom. and acc. sing. can take m like the 
corresponding forms of the ;-stems, as cakkhum udapadi, Kacc.27. 


Feminines in ü 


Dhenu, ‘A Cow? 
Singular Plural 
N V. dhenu. dhenuvo, dhenuyo, dhenü. 
Acc. dhenum. dhenü, dhenuyo. 
LA. dhenuyä. dhenübhi, dhenühi. 
D.G. | dhenuyd. dhenünam. 
Loc. dhenuyam, dhenuyä. dhenüsu. 


The nom. pl. dhenuvo. occurs Dh. 237, where Fausböll has altered 
it to dhenuyo. Bhi, ‘the earth,’ makes in the ioc. sing. bhuvi, Kacc. 45; 
massu, thought being a neuter, forms its gen. accordıng to the fem. 
fashion massuy@, Jat. ili. 315. An abl.with the termination to occurs 
in natthuto, “into the nose, M. viii. 1,11, jambuto , Bv. xvii. 9, the 
loc. dhätuyä, C. ix. 1, 4. 
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The feminines terminating in Z follow the declension of dhenu 
with the only exception of the nom. sing., which may adopt the from 
in 4 as vadhü, ‘a wife, Ab. 230 (but vadhu, Suttavibh. i. 18); sarabhü 
= sarayu, ‘name of a river;' camü — cami, ‘an army ;' pàdá — padi, ‘a 
shoe;' sassa@= cvacrü, ‘mother-in-law.’ 


Stems ending in a diphthong 


Go, ‘A Cow’ 
Singular Plural 
NV. go. gavo, gavo. 
Acc. gavam, gàvam, gävum. gavo, gàvo. 
Inster. gavena, gävena. gobhi, gohi. 
D.G. gavassa,gävassa. gavam, gonam, gunnam. 
Abl. gava, gávà, gavasmä, gobhi, gohi. 


gävasmä, gavamhä, gävamhä. 

Loc. gave, gäve, gavasmim gosu, gavesu, àvesu. 
gävasmim, gavamhi, 
gävamlhı. 


We find throughout the declension a new stem, gava or gäva, 
which 1s inflected like a masculine a-stem ; we meet even with a nom. 
pl. gavä, Jat. 1. 336, together with the nom. gäviyo, of the fem. gävi. 

All other diphthongic stems have disappeared in Pali : nau has 
become nävä following the declension of the feminine d-stems, dyu 
has become divo with the only exception of the instr. sing. divä, which 
is used like an adverb in Päli. 


15. Consonantal Stems 


Stems in Masals 


These are considered by the grammarians as belonging to the 
vowel-stems. 


(1) m an 
Attan=ätman. ‘Self’ 
Singular Plural 
Nom. = atta. attàno. 


Vcc. atta, attd. attäno. 
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Acc. attänam, attam attàno. 

Instr. attanå, [attena] attanoebhi, attanehi. 
D.G. attano. attdnam. 

Abl. attänä attanebhi, attanehi. 
Loc. attani. attanesu. 


A palallel form is atur with the same inflexion, and besides, 
tumo, Fausb. S. N. 170. The instr. attena, the abl. attasmä, attamhä, 
and the loc. attasmim, attamhi, given by Clough, have not yet been 
found in any old text. 


Brahman, ‘Brahma’ 


Singular Plural 
Nom. brahma. brahäno. 
Voc. brahme. brahmäno. 
Acc. brahmänam, brahmam. brahmäno. 
Instr.  Drahmanä, brahmunä. brahmebhi, brahmehi. 
D.G.  brahmuno, [brahmassa]. brahmänam, brahmunam. 
Abl. brahmanä, brahmund. brahmebhi, brahmehi. 
Loc. brahmani. brahmesu. 


The voc. sing. brahme, Kacc. 96, is formed after the analogy of 
the i-stems. 


Räjan, ‘A King’ 


Singular Plural 
Nom. räjä. rajano. 
Voc. raja, raja. rdjano. 
Acc. räjänam, räjäm. räjäno. 
Instr. |. rana, räjena. räjübhi, räjühi, räjebhi, räjehi. 
D.G. rao, räjino, [ràjassa]. raññam, räjünam, räjänam. 
Abl. raf. räjübhi, räjühi, räjebhi, räjehi. 
Loc. raññe, ràjini. rájüsu, räjesu. 


We find an instr. muddhanä from muddhä, ‘the head, Mah. 117, 
and a loc. muddhani, ib. 108 ; an instr. rdjand, which I think cannot be 
correct, has been given by Fausböll, Jät.iii. 180, and a gen. rafifiassa, 
Jat. iii. 70. The forms rdjam, rdjema suppose a stem rdja, räjino and 
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rájini are simply formed by epenthesis ; in the plural we have to adopt 
a stem räju, form which all the cases can be derived. The legend 
PAONAO PAO on the Indobactrian coins does not represent a Päli form 
räjunäm rájà with double suffix, as Kuhn believed, but is a Skythian 
title formed on the model of räjädiräjä, comp. Oldenberg, Ind. Ant. 
x. 215 note. 


Some substantives belonging to this declension in Sankrit follow 
the a-declension in Pali, as Vissakammo= Vicvakarman, ‘name of a 
celestial architect, spelt Vissukamma, Carty. 1.9,41; vivattachaddo — 
vivrttachdaman, ‘one by whom the veil is rolled away;' puthulomo — 
prthuloman, ‘a fish;' athabbana —atharvan, yakana = yakan, ‘the liver;' 
chaka, chakana=cakan, ‘dung.’ 


Yuvan, ‘Young’ 


Singular Plural 
Nom. yuvä. yuväno, yuvänä. 
Voc. yuva, yuvä,yuväna, yuvänä. yuväno, yuvänä. 
Acc. yuvänam, yuvam. yuväne, yuve. 
Instr. yuvand, yuvänena, yuvena. yuvänebhi, yuvänehi, 


yuvebhi, yuvehi. 


D.G. yuvänassa, yuvassa. yuvänänam, yuvänam. 
Abl. yuvänä, yuvänasmä, yuvanamhd. yuvänebhi, yuvänehi, 
yuvebhi, yuvehi. 
Loc. yuväne, yuvänasmim. yuvánamhi, yuvänesu, yuväsu, 
yuve, yuvasmim, yuvamhi. yuvesu 


Most of these forms suppose a new stem yuväna, formed from 
the acc. sing. Besides we have a stem yüna, from which the nom. sing. 
yuno, f. yüni, is formed, according to Kacc. 328. 


Sä=cvan, ‘A Dog 


Singular Plural 
Nom. Så. sd, [sáno]. 
Voc. sa. så. 
Acc. sam. [sànam]. se. 
Instr. sena. säbhi, sähi, 


Dat. säya, sassa. sänam. 
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Abl. sd, sasmä, samhä. säbhi, sähi. 
Gen. sassa. sanam. 
Loc. se, sasmim, samhi. SÄSU. 


Besides we have for the nom. sing. the forms sano, svdno, suväno, 
sono and sino. Other words following the same inflection are 
paccakkhadhammä=pratyakshadharman, ‘whose virtues are evident,’ 
and gandivadhanvä, ‘using the bow Gandiva,’ Kacc. 182. 


A few substantives form only some cases according to the nasal 
inflection, while the other cases follow another declension, as kammam — 
karman, ‘action, which forms the instr. sing. kammunä, kammanä and 
kammena, the gen. kammuno and kammassa, Pat. 11; abl. kKammä Dh. 
v. 127, loc. kammani. Thamo=sthamas, ‘strength,’ forms part of its 
cases after the uasal inflection as the instr. thdmmund, Kacc. 81. but 
generally thamasd, Suttavibh. ii. 134, Mah. 143 (Turnour thämavö), 
gen. thdmuno. In the same way addhä=adhvan, ‘a road,’ forms addhano 
and addhuno ; bhasmam=bhasman, ‘ashes,’ loc. bhasmani. 


Pumä=pums, ‘a man’ 


Singular Plural 
Nom. puma. pumäno. 
Voc. puram. pumäno. 
Acc. pumam. pumäno. 
Instr. pumänd, pumund, pumena. pumänebhi, pumänehi. 
D.G. pumuno, pumassa pumänam. 
Abl. pumuná. pumänebhi, pumänehi. 
Loc. Pumäne, pume, pumasmim. pumdsu, pumesu. 
pumamnhi. 


A nom. sing. pumo accurs Carly. ili. 6,2, similar to tumo = 
ätmä, Fausb. S.N. 170. 


(2) Adjectives terminating in mant and vant. 
Gunavant, ‘virtuous’ 


Singular Plural 
Nom. gunavä, gunvantio. gunavanto, gunavanlä. 
Voc. gunavam, gunavam. gunavantam, gunavanıd. 


Acc. gunavaniam, gunavam. gunavante. 
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Instr. gunavatà, gunavantena. gunavantebhi, gunavanteht. 

D.G. gunavato, gunavantassa, gunavatam, gunavantánam. 
gunavassa. 

Abl. gunavatä. gunavantebhi, gunavantehi. 

Loc. gunavall, gunavante, guna- gunavantebhi, gunavantehi. 
vantasmim, gunavatamhi. gunavantesu. 


The neuter has in the nom, voc. acc. sing. gunavam, pl. guna- 
vanti, gunavantäni. The fem. is made by adding 7 to the strong or the 
weak form, gunavanti, or gunavanti; it follows the declension of the i- 
stems. 


The participles in ant follow this declension with the only 
exception of the nom. sing. which they from in am or anto, as gaccham, 
gacchanto, "going. 


A nom from the weak from jivato for Jivanto occurs in a verse, 
Jat. iii. 539; an acc. vajatam, Vasala Sutta, v. 6; asatam, Dh. v. 73, 
Vasala Sutta v. 16. From the root kar we have the part. nom. pl. masc. 
karoto, Dh. v. 66; nom. sing. fem. karonti, Dh. v. 246; gen. sing. 
masc. karoto, Dh. v. 116; instr. samkhärontena, in a passage of 
Petavatthu-vnnanä quoted I.O.C. p. 79; all these form follow the 3rd 
pers. pl. karonti. Besides we have the gen. anukubbassa, Jàt. ui. 108, 
rendered in the Mahävastu by krtyänukäryasya. 


Arahant, ‘an Arhat; forms the nom. sing. araham and arahä, the 
former being the regular one, the latter following the analogy of maha. 
In the nom. pl. we.have arahanto and arahä, Dip. 30, Anecd. 7. A 
similar nom. pl. mahä occurs Ab. 413. Kacc. 94 gives a nom. sing. 
maham which does not occur anywhere else; the nom. sing. mahä 
occurs separately, Dh. 298, Mah. 132, and besides very often in 
compounds. 


In the pl. we have one instance of an old form sabbhi= sadbhis, 
Dh. v. 151. 


In the neuter nom. sing. we have the forms brahà, Ab. 700, 
madhuvä, Dh. v. 69; asam= asat, Jat. n. 32. 


Of participles of the perfect in vams we have bhayadassiva = 
"dargiyams; vidvams forms nom. sing. aviddasu, Dh. 47; nom. pl. 
aviddasü, C. xii. 1, 3; besides we have sabbavidü, Dh. v. 353; lokavidü = 
lokavid of the Northern Buddhists, Lotus 860. 
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Bhavam, ‘Sir’ 


Singular Plural 
Nom.  bhavam. bhavanto, bhonto, bhavanta. 
Voc. bho, bhonta. bhavanto, bhonto, bhante. 
Acc. bhavantam, bhotam. bhavante, bhonte. 


Instr.  bhavatà, bhotà, bhavantena. 
D.G.  bhavato, bhoto, bhavantassa. 
Abl. bhavatä, bhotà. 
The fem. shows the forms bhavanti, bhavati, bhoti, pl. bhotiyo. 
(3) Stems in in 
Dandin, *a mendicant 


Singular Plural 
Nom. dandi. dandino, dandi. 
Voc. dandt. dandino, dandi. 
Acc. dandinam, dandim. dandino, dandi. 
Instr. dandind. dandibhi, dandihi. 
D.G.  dandina, dandissa. dandinam. 
Abl. dandinä, dandismä, dandibhi, dandihi. 
dandimhd. 
Loc. dandini, dandismim, dandisu 
dandimhi. 


At M.vi. 28, 11, we have an acc. pl. brahmacriye, of brahmacärin, 
‘holy;’ and at Mahäparinibb. 16, we have the same passage with the 
v.i. brahmacGrayo; the nom. pl. sabrahmacárt occurs Mahäparin. 5. 
Dipi=dvipin, ‘a leopard, forms the nom. pl. dipiyo, Jät. xiv. 1, 27. 
The, oblique cases of the plural have a short i only in verses : pàninam, 
Dh. 135, aunyoginam, Dh. v. 209. An instance of a nom.sing. with 7 is 
setthi — creshtin, ‘a treasurer, merchant, Jat. i. 120,122, where all MSS. 
agree in the spelling. 

Examples of an elarged stem are sdramatino nom. sing — sáramati, 
Mil. 420; verinesu from verin, ‘hostile, Dh. v. 197. 


(4) Stems in r 
Satthä=cästri, “the teacher’ 
Singular Plural 


Nom.  sattd. Sattaro. 
Voc. Sattha, satthd. sattäro. 
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Acc. Sattdram, sattaram. sattàro, sattáre. 
Instr. sattharä, satthard, satthund. sattärebhi, satthärehi. 


D.G.  satthu, satthussa. satthànam, satthäränam. 
Abl. satthard, satthànd. satthärebhi, satthärehi. 
Loc. satthari. satthäresu. 


Here also some stems have adopted the a-declension, as saltakatta 
=calyakartr, ‘a physician, Mil. 110, Att. 208, to which Childers 
compares nähapita=snäpitr, “a barber;' kattara=kartr, ‘a weak man, 
in kattaradanda, M. v. 6, 2; Kattarasuppa, M. vii. 1, 4; and 
theta —sthàtr, ‘firm, Gr. 5. In composition the base generally terminates 
in u, as sofu=crotr, ‘hearer,’ Dath, vi. 6 (the gen. pl. sotünam occurs 
in a passage of the Mahävagga of the Dighanikäya, quoted I. O. C. 69); 
bhattu=bhartr, ‘husband,’ Jat. ii. 348; mandhätu=mandhätr, Jat. ii. 
310. The voc. sing. sattha occurs Kacc. 116; the acc. sattharam, Bv. 
xxl. 14; an instr. satthäya, Dh. 87; the gen. satthussa, Mah. 240. 


Pità —pitr, ‘a father’ 


Singular Plural 
Nom.  pità. pitaro. 
Voc. pita, pita. puaro. 
Acc. pitaram, pitum. pitaro, pitare. 
Instr.  pitarà, pitunä, petyä. pitarebhi, pitarehi, pitübhi, 
pitühi. 
D.G. pitu, pituno, pitussa. pitarànam, pitànam, pitünam, 
pitunnam. 
Abl. pitarä. pitarebhi, pitarehi, pitübhi, 
pitühi. 
Loc pitari. pitaresu, pitüsu. 
Mätä=mätr, ‘a mother’ 
Singular Plural 
Nom. mātā. mälaro. 
Voc. mata, mata. mälaro. 
Acc. mätaram. mältaro, mátare. 
Instr. mälarebhi, mätareht, 


máàtarà, mätuyäa, mätyä. Man HAC 
Y Dy mätübhi, mátühi. 
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D.G. mätu, mátuyá, mätyä. mälaränam, mátànam, mätü- 
nam, mälunnam. 
Loe. mälari, mátuyam, mdtyam, mälaresu, mätüsu. 


mäluyäa, matya. 

The acc. sing. pitum occurs Carly. ii. 9, 3 ; the instr. mätyä and 
petyá, Jat. 527, v. 3, 5 ; the gen. mátussa, geven by Kacc. 98, is not 
found anywhere else, and belongs most probally to a bähuvrihi (Torp. 
33). An abl. pitito and mätito, ‘on father’s and on mother's side,’ occurs 
Kacc. 102, and in a passage from a commentary quoted by Alwis, 
Introd. xlv. 


The nom. pl. mätärapitaro, where both stems are inflected, occurs 
Ang. p. 121 ; the gen. mätäpitunnam, Ten Jat. 92. An acc. pl. bhäte 
occurs Dip. 6, 21, 22. 

The declension of dhita, ‘daughter, is on the whole the same as 
that of mätä ; we find, however, a voc. dhite, Dh. 364, Jat. iu. 21 ; and 


an acc. pl. dhitä, Jat. 1. 240. In composition we have dhititthäna, Mah. 
222 ; dhituhetu, Mil. 117. 


Sakhi, ‘a friend’ 


Singular Plural 
Nom. sakhä. sakhäyo, sakhäno, sakhino. 
Voc. sakha, sakhä, sakhi, sakhe. sakhyo, sakhäno, sakhino. 
Acc. sakhänam, sakham, sakhäram. sakhhi, sakhäyo, sakhäno, 
sakhino. 
Instr. A sakhärebhi, sakhärehi, 
sakhind. ! 
Abl. sakhebhi, sakhehi. 
D.G.  sakhino, sakhissa. sakhäränam, sakhinam. 
Loc. sakhe. sakhäresu, .sakhesu. 


The acc. Sakham occurs Jät. ii. 348. an abl. sakhärasmä is found 
Jat. m1. 534; sakhito, Att. 216. Acc. pl. sakhi, Att. 203. 


(5) Stems in 5 
Manas, ‘the mind’ 


Singular 
N.V.A. mano, manam. 
Instr. manasä, manena. 


D.G. manaso, manassa. 


Comperison of Adjectives 61 


Abl. manasa, manasmä, manamhä. 
Loc. manasi, mane, manasmim, manamhi. 


The plural of manas not in use. The other form it after the a- 
declension. The nom. acc. manam. occurs Dh. v. 96, Cariy. i. 8. 5; 
rajam. ‘dust’, Dh. v. 313, but rajo (with the adj. in the masc.), Dh. v. 
125; sumedham, Dh. v. 208, but sumedhaso, Dh. v. 29; voc. dummedha, 
Dh. v. 394; a gen. fapassa occurs Jat. 1. 293; nom. pl. sumanä, 
Kh. 6. 

Candramas, ‘the moon,’ becomes candimá; jaras, ‘old age, Jara; 
and asparas, ‘a celestial nymph,’ accharä; all these follow the 4- 
declension. 

The comparatives in yo, iyyo, follow the declension mano; 
seyyo=creyas, “better;’ gariyo=gariyas, from guru, “heavy. 


Ayus, ‘life’ 
Singular Plural 
N. V. A. äyu, äyum. dyüni, äyü. 
Instr. dyusá, ayund. dyübhi, äyühi. 
D. G. dyussa, uyuno. dyünam. 
Loc. ayusi, dyuni. ayusu. 


The instr. dyusá occurs Kh. 16; áyuná, Dh. 288; the gen. ayussa, 
Mah. 220; äyuno, Dh. 128. 


16. Comperison of Adjectives 
Adjectives with vowel bases form their comparison in two ways : 
(1) by adding fara for the comparative and fama for the superlative. 


(2) By adding iyo, yo for the comparative and ittha for the 
superlative. 


Thus, from päpa, ‘bad,’ we can form päpatra, päpatama and 
päpiyo, päpittha, Kacc. 196. The comparative of no. 1 may be combined 
with the superlative of the superlative of no. 2; thus we obtain päpi- 
tthatara, C. i. 6, 2. Besides, the comparative of no. 2 may be increased 
by the addition of the suffix ika, which gives us päpiyyasika in 
tassapäpiyyasikäkamma, M. ix. 6, 2 ; and with contraction pdpissika. 


Adjectives terminating in mant, vant and vin, drop these 
suffixes before the comparative and superlative suffixes, as for inst. 
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gunavà comp. guniyo, sup. gunittha ; mebhävi comp. medhiyo, sup. 
medhitha. 
Some adjectives form their comp. and sup. form entirely different 


bases : 

antika, ‘near.’ Comp. nediyo. Sup. nedittha. 
bälha, ‘strong.’ ” sädhiyo. ” sädhittha. 
vuddha, ‘old’ ý jeyyo. i Jettha. 
appa, ‘small? ý kaniyo. ” kanittha. 
yuvá, aid ý 

pasattha, ‘excellent. ý seyyo. i settha. 


17. Pronominal Inflexion 
(1) Personal Pronouns of the First and Second Persons. 
First Person 


Singular Plural 
Nom. aham. vayam, mayam, amhe 
ACC.. mam, mamam. asme, amhe, amhäkam 
Instr. Abl. mayä. amhebhi, amhehi. 
Dat. Gen. mama, mamam. amhäkam, amham. 


mayham, amham. 


Loc. mayi. amhesu. 
Second Person 
Singular Plural 
Nom. tvam, tuvam. tumhe. 
Acc. tvam, tuvam. tumhe, tumhäkam. 
tam, tavam. 
Instr. Abl. tvayd, tayd. tumhebhi, tumhehi. 
Dat. Gen. tava, tavam. tumhäkam, tumham. 


Iuyham, tumham. 
Loc. tvayi, tayi. tumhesu. 


Besides, we have the enclitic form : me, te for instr. dat. and gen. 
sing ; no, vo for ace. dat. and gen. pl. 
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The old form of the nom. pl. vayam occurs Dh. 105, the acc. pl. 
asme, Jat iii. 359. The acc. pl. amhäkam and tumhäkam are borrowed 
from the gen. The nom. pl. amhe and the gen. amham and tumham, 
amhänam and tumhänam, are only found in Kacc. 83, 84. 


The enclitic forms no and vo may also be used for the nom., 
according to Kacc. 78. 


(2) The Demonstrative Pronoun 
(a) Stem ta, ‘this’ 
Singular 
Masc. and Neuter Feminine 


Nom. So, sa, tam. (tad) sd. 
Acc. tam tam (tas). tam. 
Instr. tena. tdya. 
Dat.Gen. tassa. lassa, tassäya, tissd, tissdya, taya. 
Abl. tasmä, tamha. tdya. 
Loc. tasmim, tamhi. tassam, tàsam, tissam, läyam. 
Plural 
Masc. and Neuter Feminine 
Nom.Acc. te, tant. ta, tdyo. 
Instr. Abl. tebhi, tehi. tabhi, tahi. 
Dat.Gen. tesam, tesdnam. täsam, täsänam. 
Loc. Iesu. tds. 


For all the forms beginning with 7 we may substitute the 
corresponding forms of the stem na. At Kacc. 89, the following forms 
are given : ndyo, nam, ne, nesu, namhi, nahi. Besides we have the 
stemes eta and ena, which are inflected like za and na respectively. 


In the nom. sing. we generally have so, the form of the subs- 
tantives, sa occurs Dh. v. 142, 267, 268. A gen. sing. masc. tasmassa 
is found Anecd. 15, and at Mil. 136 all MSS. give tasam for the loc. 
sing. fem., which is no doubt a correct form, comp. nesam, ib. 179. 


(b) Stem ima, ‘this’ 
Singular 
Masc. and Neuter Feminine 
Nom. ayam, idam, imam. ayam 
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Acc. imam, idam, imam. | imam. 
Instr. iminà, anena. Imäya. 
D.G. imassa, assa. imissd, imissdya, imäya, asså, assäya. 
Abl. imasmä, imamhà, imäya. 
asma. 
Loc. imasmim, imamhi, imissam, imásam, imäyam, assam. 
asmim. 
Plural 
Masc. and Neuter Feminine 
N.A. ime, imäni. imá, imäyo. 
In. Ab. imebhi, imehi, ebhi, ehi. imäbhi, imGhi. 
D.G. imesam, imesänam, imesäm, imäsänam. 


esam, esänam. 
Loc. imesu. imásu. 


In tadamina for tadiminä, Vasala Sutta, v. 22, i is changed to a 
by dissimilation. 
(c) Stem amu, *that' 


Singular 

Masc. and Neuter Feminine 
Nom. asu, adum asu. 
Acc. amum, adum. amum. 
Instr. amund. amuyä. 
Dat.Gen. amussa amuydá. amuyd. 
Abl. amusmä, amumhiá. amuyä. 
Loc. amusmim, amumhi. amussam, amuyam. 

Pluarl 

Masc. and Fem. Neutr. 

Nom.Acc. amü, amuyo. amu, amüni. 


Instr. Abl. amübhi, amühi. 
Dat.Gen. amüsam, amüsänam. 


Loc. amusu. 
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(3) Relative Pronoun 
Stem ya, ‘which’ 
Singular 
Masc. and Neuter Feminine 


Nom. yo, yam (yad). ya. 
Acc. yam yam. (yad). yam. 
Instr. yena. yaya. 
Dat.Gen. yassa. yassá, yaya. 
Abl. yamhá ' yäya. 
Loc. yasmim, yamhi. yassam, ydyam. 
Pluarl 
Masc. and Neutr Feminine 
Nom. ye, yan. ya, yäyo. 
Acc. ye, yan. ya, yäyo. 
Instr. yebhi, yehi. yabhi, yahi. 
Dat.Gen. yesam, yasam. 
Abl yebhi, yeht. yabhi, yahi. 
Loc. yesu. yasu. 
(4) Interrogative Pronouns 
Stem ka, ‘which’ 


The inflexion of this stem is like that of ya with the following 
exceptions : The nom. sing. neut. is kim; in the dat. and gen. masc. and 
neut. sing. we have kassa and kissa, in the loc. kasmim, kamni, kismim 
and kimhi. 


The indefinite pronouns are formed by adding the particles ci, 
api and cana to the forms of the interrogative. 


Besides, we have a number of words which although not being 
pronouns in the true sense of the word, still follow the pronominal 
inflexion : First of all, possessives like madiya, mämaka, ‘mine, 
amhadiya, ‘our,’ would belong to this class, but of these we only find 
nominatives in our texts. Next come the adjectives composed with 
dr¢, as mädisa, ‘like me;’ etädisa or etdrisa, and idisa, ‘like this;' 
kidisa, ‘like what;’ cirassam for cirassa, ‘long since,’ seems to be a 
pronominal form. 
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By adding the suffixes tara, tama (already found in comparision 
of adjectives) to the interrogative stems, we obtain the pronominal 
adjectives katara and katama, which do not differ in their signification 
much from the single pronoun. 


The other adjectives inflected according to the pronominal 
inflexion, are sabba and vissa = sarva and vicva, ‘all;' añña = anya, 
‘other, with its derivatives anfiatara, afifiatama; itara, ‘other;’ uttara, 
uttama, ‘higher;’ adhara, ‘inferior;’ apara, para, ‘other;’ dakkhina, 
‘right;’ pubba, 'former; amuka and asuka, ‘this.’ The numeral for 
one, eka, also follow the same declension. 


The grammarian Moggallana (Alwis Catal., 184), asserts that 
these adjectives can also follow the regular declension of the stems, 
and gives some passages from unknown texts. 


18. Numerals 


(1) Cardinals 


1 eka. 

2 dvi. 

3 ti. 

4 catu. 

5 parca. 

6 cha. 

7 satta. 

8 attha. 

9 nava. 

10 dasa. 

11 ekädasa, ekärasa. 

12 dvädasa, bärasa 

13 terasa. 

14 catuddasa, coddasa, 
cuddasa. 

15 pancadasa. 

16 solasa. 

17 sattadasa, sattarasa. 

18 atthädasa, atthárasa. 

19 ekünavisam, ekünavisati. 

20 visam, visati 

30 timsam, timsati. 

40 cattärisam, cattälisam, tälsam. 
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50 panfäsam, pannäsa. 
60 satthi, satthim 
TO saltati, sattari. 
80 asitt. 
90 navuti. 
100 satam. 
1000 sahassam. 


The forms visam, timsam, etc., show that the termination z of the 
Sanskrit, can be replaced in Pali by the anusvara. We find the anusvàra 
occasionally also where it has no right to be, as in drädasam, Mah. 8; 
satthim — shashti, Dh. 211. When the nasal is dropped the remaining a 
may be lengthened. 

The intermediate numerals between visam and fimsam, etc., are 
regular, with the only exception that instead of dvi we generally find 
dvd, bă (or dva, ba before a double consonant), as in dvávisati, bävisati, 
dvattimsa, battimsa, dvenavuti, and instead if fi, te as in tevisati. For 
caturagiti we have culldsiti, for paticavimgati pannuvisam, Jat. iii. 138. 


From cha we have a plural chaläni, Dip. 108, and for twelve 
dviccha = dvishash, Ab. 195. 


About the declension of eka, see the Pronouns. 
Dvi and the synonymous ubho have the following inflexion. 


N.A. dve duve. ubho, ubhe 

I. A. dvibhi, dvihi ubhobhi, ubhohi, ubhebhi, 
ubhehi. 

D.G. dvinnam, duvinnam. ubhinnam. 

Loc. dvisu. ubhosu, udhesu. 


Ubho = Skt. ubhau is one of the few rests of the Dual remaining 
in Pàli (see above, p. 46). 


In the numerals £i and catu we have separate forms for the fem., 
very much in the same way as in Skt.: 


Masc. and Neuter 


Nom. Acc. tayo, tīni. cattāro, caturo, cattäri. 
Instr. Abl.  zibhi, tihi. catubbhi, catübhi, catühi. 
Dat. Gen.  tinnam, tinnannam. catunnam. 


Loc. tisu. catüsu. 
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Feminine 
Nom. Acc. tisso. catasso. 
Instr. Abl.  Zbhi, tihi. catubbhi, catübhi, catühi. 
Dat. Gen. — Hssannam. catassannam. 
Loc. tisu catüsu. 


Pafica forms the instr. abl. paricahi, Gen. Dat. paficannam, Loc. 
paficasu, and this 1s the declension all numerals in a follow. 


The numerals in i are declined like the fem. i-stems, satam and 
sahassam like neuters in am. 


Satam and sahassam, in conjunction with a noun, can be joined 
to nouns in the following ways : 


(1) With a noun in the gen. pl., as itthinam pafica satäni, ‘five 
hundred women.' 


(2) With a noun in the nom. pl. (satam being either in the sing. 
or in the pl.) as paficasatam yati, ‘500 yatis, or paricasatà bhikkhi, 
*500 mendicants.’ 


(3) With a noun in the sing., as chacattälisam vassam atikamma, 
after the lapse of 146 years. 


(4) As a compound, the numeral being the last part, as gäthäsatam, 
*100 stanzas.’ 


(5) As a compound, the nimeral being the first part, as sajassaha- 
vila, “a thousand jatilas.’ 

Another form of sahassa is sahassi, which is used promiscuously 
as a masc. and fem. in connection with cakkaväla or vasudhä, etc., as 
dasasahassi-cakkavdle, ‘in ten thousand worlds, Dh. 94. Sometimes 
the subst. is omitted, and dasasahassi is treated like a fem. noun, as 
dasasahassi pakampati, ‘ten thousand worlds quake,’ comp. Senart, 
Mahävastu 373. 


The Ordimals . 


The Ordinals for five, and from seven upwards, are formed by 
adding the suffix ma to the cardinal, as pañcama, ‘the fifth, sattama, 
‘the seventh;’ the fem. terminates in i the neuter in am, and they are 
declined like the corresponding subtantives. 


The Ordinal forms of the first numerals are : one, pathama; two, 
dutiya; three, tatiya; four, catuttha ; six, chattha ; sattha (only known 
from Kacc. 200) and chatthama, Jat. i. 22, Bv. ii. 142. 
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From twenty upwards we have two forms, one by adding ma to 
the cardinal in ti, as visatima, ‘the twentieth;'and one by dropping the 
termination Zi, as visa, timsa, etc. 


From satam, sahassam, we have the ordinals satama, sahassama. 


Besides, we have fem. ordinals in i to designate the day of the 
month; as pafcami, the fifth day;’ ekädasi, ‘the eleventh day, etc. 


19. Conjugation 


The division of the Päli Verb, as established by the native 
grammarians, is on the whole the same as that of the Skt. They admit 
of seven classes, of which the first again is divided into four conjuga- 
tions; these correspond to the classes i., vi., ii., iii. of the Sanskrit 
grammarians, and the other six classes to the remaining Sanskrit classes 
in the following order, vii., iv., v., ix., vili., Thus, we obtain the following 
divisions of the Pàli Verb : 

First class : (a) Verbs terminating in 7, Z or a consonant, which 
take guna and the vowel a : \bhü, bhavami, ‘to be. 


(b) Verbs ending in consonants which take the vowel a, but no 
guna : Vzud, tudàmi, ‘to pierce. 

(c) Verbs ending in vowels which take guna, but add the persona] 
endings without an intervening vowel : Vi, emi ‘to go’. 

(d) Verbs forming their bases by reduplication ; Vh junomi, ‘to 
sacrifice." 

The third division (c) is gives in the Dhätumafjüsä as huvàdsyo, 
where AA is another from of the of the root bhi, 'to be,’ forming its 
present Aorni. 


Second class : Verbs taking the a-vowel and inserting a nasal 
before the final consonant of the root : Vrudh, rundhämi, ‘to play? 


Third class : Verbs adding the suffix ya, yd to the root : div, 
dibbämi, 'to play.' 
Fourth class : Verbs adding the suffix Vnā, nu (which becomes 
no by guna) or und to the root : Veru, sunàmi or sunomi, ‘to hear ;’ 
ap, päpunämi, ‘to attain.’ 
Fifth class : Verbs ending in a vowel, which add the suffix nd to 
the root : Vkri, kindmi, ‘to buy. 


Sixth class : Verbs ending in a consonant, which add u (or o by 
guna) to the root : Vian, tanomi, ‘to stretch.’ 
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Seventh class . Verbs adding the suffix aya (or e by contraction) 
to the root : Vcur, corayàm: or coremi, ‘to steal.’ 


Verbs have two voices, the Parassapada or Transitive, and the 
Attanopada or Intransitive; the use of the latter is much more restricted 
than in Sanskrit, most of the Attanopada verbs having adopted the 
Parassapada terminations. 


We distinguish in Päli, as in Sanskrit, special and general tenses. 
It must, however, be observed of one another, as will be shown hereafter. 
Special Tenses 

(1) Present Indicative, Subjunctive, Optative and Imperative. 

(2) Imperfect. 


General Tenses 
(1) Perfect. 
(2) Aorist. 
(3) Future. 
(4) Conditional. 
Terminations of the Present Indicative. 


Parassapada Attanopada 
Sing. Pl. Sing. Pl. 
mi ma e mhe (make, mha) 
si tha se vhe 
ti nti te nte, re 


These terminations are very similar to the corresponding ones in 
Sanskrit. In the first pers. pl. of the Attan. we sometimes find the fuller 
form in mahe, as bhasmibhavämahe, Mah. 6; the termination mha 
shortened form mhe occurs in dadamha, Dh. 188, manfiamha, Dh. 
205 (the long d is crasis for the i of the following iti, see above, p. 42). 
Instead of ante in the third pers. pl. we frequently meet with the 
termination are, especially in old texts, metrical as well as prosaival, 
as miyyare=mriyante, ‘they die, Das. Jat. 34; udiccare form udiksh, 
‘they looked, M.I. 15, 6; adhikirare, ‘they overwhelm,’ Jat. iii. 57.This 
are 1S most probally the vedic termination re of the third pers. pl. 
atmanep. as in ¢rnvire; it also exists in Prak. Hem. iii. 142. 


We have to consider first the verbs that add the terminations 
immediately to the root (which form the second class in Sanskrit, in 
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Pali division (c) of the first class). The paradigm adopted by the native 
grammarians is hi —bhü, ‘to be’ It forms its present as follows : 


homi homa 
hosi hotha 
hoti honti 


Other roots belonging to this class are those terminating in d, 
like yd, ‘to go, vd, ‘to blow, which have entirely the same inflexion as 
in Skt., only that they shorten the à in the third pers. pl., yanti=Skt. 
yànti. Besides, the root yà may follow the third class, as in yäyanti, 
M. v. 9, 4. Thä=sthä, ‘to stand, forms its present zhàti and tttthati, 
e.g., Ihäta, Dh. 123, samthäti, Dh. 429 ; form dä we have a present, 
däti, Kacc. 264, imper. first pers. pl. anipadämase, Jät. iii. 120 (ex- 
plained by the commentary nikärapakärä upasaggä dämase ti attho). 
Pajjhäti, Jät. iii. 534, is most probably derived from jhä=kshä, ‘to 
decay, comp. pajjhaàyi, pajjhäyasi, Suttavibh. i. 19, ii. 5. From dhyé 
we have pajjhyäyanto, ‘groaning,’ Mil. 5, if Trenckner’s translation is 
correct, and according to Senart, Mahävastu 377, also the present 
ävajjati and Gvajjeti, ‘to consider, which would have dropped the 
aspiration. From snä, ‘to bathe,’ we have an imper. nahähi belonging 
to this class, Jat.u. 325. From zhäti and dhäti=dadhäti we come to 
the forms fhahati and dahati which are in very freqent use in Pali. 


Of verbs terminating in ; we have to mention here besides 7 and 
ct, which belong to this class also in Skt., ni, ‘to lead,’¢ri, ‘to lean, ji, 
‘to conquer,’ di and li, ‘to fly? I seems to form its present very much as 
in Skt., for the first and second pers. pl. of course we get ema, etha, 
instead of imas, ita; for the third pl. Childers adduces a form 
samudayanti form Brahmajälas. Atth. which is formed from samudenti 
by false analogy. In the present vyapanenti quoted by Minayeff, p. 
xxxii. from Udänagäthä and in vassüpanäyika, M. iu. 2, 2, we have 
derivations from 7 with the prepositions apan and upan respectively, 
which make them look as though they were derived from ni, comp. 
Vinaya Texts, i. xxxvii. A present ayati belonging to tbe bhüclass is 
given in Dhm., but has not yet been found in any text. 


Ci form its present semi, Carty. il. 2,3, third pl. senti, Dh. 28 ; in 
the part. we have semdna. Jat. i. 180, Mah. 49; sayamäna, Att. 218. 

Ni forms neti and nayati according to Kacc. 261; part, upanento, 
Dh. 154; gerund apanetvä instead of "nitvà by false analogy. 


Cri forms a presen apasseti, C. vi. 20, 2, comp. apassena for 
apacrayana. 
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Ji has the present jayati, jeti and Jináti, Kacc, 261; opt. Jeyya for 
Jayeyya, Dh. v. 103. 

Di (and lY) forms its present deti, Gr. 136. There are two 
compounds of this root, addeti and uddeti, the explanation of which 
causes considerable difficulty. Oddeti occurs the signification ‘to place, 
to lay nets, Jat. 1. 274, 1. 443, 5, 52, 153, 182, 238, Suttavibh. 1. 22 
(v. 1. otti, Buddh. oddhi ti abhimukham thapesi), uddeti, ‘to cast a net; 
Ang. i. 24, 4. Morris, in a note to this last passage, identifies the two 
forms, and he is no doubt right, but I believe uddeti to be the original 
one, and oddeti, ‘a later change’. Instead of omäna, Jàt.ii.443, vs.1, 
we ought to read demäna. A causative of the same root is uffepeti, ‘to 
frighten away, M. 1. 51, comp. uddäpita, Catr. 10, 91, and perhaps 
niddáyan, Jat. i. 215, niddäpeti, C. vu. 1,2; but these two might also 
belong to dä, dyati. In Präk. we have uddihiyam, Pälyal. 182. 


The root brü, which 1s generally given as paradigm of this class 
in Skt., shows the following conjugation in Pali : 


Parassapada Attanopada 
brümi brüma brave brümhe 
brüsi brütha buüse brüvhe 
brüti, bravi  bravanti brüte bravante 


The root han has hanti in the third pers. sing., but hanati, Mil. 
220, hananti in the third pl., Dh. 64, for Skt. ghnanti. 


Vac forms vatti and vacati, according to Saddaniti, but these 
forms have not yet been found in any text. 


The root as, ‘to be,’ has the following inflexion : 


asmi, amhi asma, amha 
asi attha 
atthi santi 


At Jāt. iii. 309 we have a curious first pers. pl., amhase, which 
looks like an imperf. attanop. but is used like a present. 


The synonymous root acchati is proved beyond doubt to belong 
to äs, from which it proceeds through the aorist acchi, see Trenckner, 
Pāli Misc. 61, Pischel, Gött. Anz. 1865, p. 627, Torp. 88. We find the 
compound samacchati, in the original signification, ‘to sit down, Jāt. 
ii. 67. The aorist acchi occurs Dh. 158, Suttavibh. i. 35. 


The present päheti, ‘to send, also belongs to this class, although 
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it is given by the grammarians among the sv@dayo and tanddayo. The 
a in the first syllable shows that it is only deduced by false analogy 
from the aorist pähesi=Skt. prähaishit, but it is considered as a genuine 
present in Päli. 


As a paradigm of division (d) of the first class, I give here the 
conjugation of the root hu, ‘to sacrifice.’ 


Juhomi. Juhoma. 
juhosi. juhotha. 
Juhoti, juvhati. Juhonti, juvhanti 


Besides, there seems to be a new root, juh taken from the special 
base, and inflected with the vowel a, as in juhamäna, Jat. ii. 399 ; and 
from this is also derived the subst. juhana, ‘sacrifice, Jat. i. 493, 
wrongly spelt jühana, Gr. 16. 


Other roots belonging to this class are those ending in d, some 
of which I have already mentioned : hä forms the present juhäti, but 
we find also vijahati, Dh. 99, 261, from a new root, jah. 


Da and dha can also have the regular forms dadäti and dadhäti, 
besedes the new ones mentioned above, and from daddmi is also 
derived the contracted form dammi=dadmi, pl. damma, Dh. 123, 129; 
Jat. 1. 127, etc. Besides we have a present demi, which shows exactly 
the same inflexion as emi, ‘I go ;’ Childers derives it either from the 
Skt. dayate, or by false analogy from the imper. dehi detu, but I confess 
that none of these explanations seems to me quite satisfactory. 


From dha we have nidheti, Kh. 12; nidhetum, Khuddasikkha, 
xxxi. 2; and besides a distracted form daheti (analogous to dahati 
from dhäti) in the aorist pidahesi, Mah. 4, and the future paridahessati, 
Dh. v. 9. Pass. antaradhdyatt. 


From sthä we have the imp. utthehi, Rev.v.3; Dip. 60; nitthäyatı, 
C.v.26, generally nittháti. From hnu, Kacc. 135 gives the present 
hanute, but the Dhm. omits this root altogether. 


The division (a) of the first class has considerably encroached 
on most of the other classes. Nearly all the roots terminating in 4 or a 
consonant, and belonging to the second class of the Skt. have migrated 
into this class in Pali : lih forms lehati, Jat. 1. 19; lehentd, Jat. ii. 31 ; 
Suttavibh, i. 46; duh : dohati, Kacc. 144; but duhanti, ib. 141; rud : 
rodati and rudati, Jat. ii. 214; rodämi, Das. Jat. 33. Vetti, from vid, 
‘to know,’ is entirely lost in Pali, and generally replaced by jànáti. We 
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find, however, a present vindati formed according to the 6th class of 
the Skt., and vijjati=vidyate; besides vedeti and vediyati, Mil. 60; 
Suttavibh. ii. 167; Part. vedayita, Mil. 60. From jägar, ‘to watch,’ we 
have the present jägarati, Dh. 8, 11, 41, and jaggati, Dh. 201; Jat. tii. 
403; comp. the Präk. forms jägarai and jaggai, Hem. iv. 80; from 
daridrä, ‘to be poor, the Dhm. gives daliddati; but this form has not 
yet been found in any text. In some cases the form e is only due to 
false analogy, as in the fut. gahessati, and aorist aggahesi, from grh, 
see Childer's ‘Corrigenda; s. v. 


Dac, ‘to bide, forms dasanto, dasitvä and damsento, damsetvä, 
dasäpetvä, damsápetvá, Yen. Jat. 42, 43, 44, 54. 


Dhmä, ‘to blow; forms dhamati and dhanreti; besides we have a 
reduplicated form dhamädhamayati, Mil. 117; niddhamana, ‘a water- 
course, is also derivd from this root. 


The root vi or ve, ‘to weave, is given in the Dhm. among those 
that follow the first conjugation, and indeed we find an infinitive vetum, 
C. vi. 2, 6; a present abbeti occurs, Jàt.iii.34, where Fausbóll has 
altered it into appeti, comp. Trenckner, P.M. 64. A new present vinäti, 
formed according to the fifth class, occurs Jät. ii. 302; and besides we 
have the regular passive viyati or viyyati, Pat. 11. 


Vad, ‘to speak,’ supplying the lost special tenses of vac forms its 
present vadati and vaderı. The Dhm. only gives a root vad with the 
signification ‘to praise’ following corayämi. Besides, vajj may be 
substituted throughout all the tenses, according to Kacc. 254 (derived 
no doubt, from the opt. vajju. Jat. ii. 322), e.g. vajjäsi, Jat. iii. 443, 
comp. vivadyanti, Mahävastu, p. 378. 


Tas=tras, ‘to tremble,’ forms its present regularly tasati, Dh. 
24; we find, however, an aorist vitthdsi, Kamm. 4, a present vitthäyati, 
M. 1. 76, 3; C. x. 17, 3 and a participle witthata Mil. 36; for vitthata 
com. Prak. hittha, Hem. ii. 136, P. Goldschmidt’s remarks ‘Setubandha, 
ii. 42; vitthadsi reminds one of a form trähi, Lalitavistara, p. 286, which 
I have corrected into trasi (Der Dialekt der Gäthäs des Lal. p. 284), 
and vitthdyanti seems to be formed after the false analogy of this aorist 
in the same ways as päheti from pähesi. 


Tud forms vitüdati with lengthening nittidana, Mahäparin. 54, 
besides vitudam (?) Dh. 146; from khan, ‘to dig,’ we have an irregular 
inf. nikhätum, Cariy. iii. 6, 16. 


Ruh forms abhirohati, abhirühati with lengthening, and even 
abhiruhati. 
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Bhi, ‘to fear,’ forms bhäyati, comp. Hem. iv. 53. The reduplicated 
form bibheti is entirely lost in Päli. The Imper. bhätha, Jàt. 1. 26, 1s 
contracted from bhäyatha. 


Svap, ‘to sleep,’ from supati; Part. sumanta, Mil. 368. 


Vyath, ‘to tremble, is also given under this class in Dbm., but I 
have only found it under the form vedhati. At C. vii. 4, 6, Oldenberg 
has suggested to read vyathati for the senseless vyadhati. The causative 
is vedheti, Trenckner, P.M. 76. 


The second class of the Päli, corresponding originally to the 
seventh of the Skt. forms its present after the fashion of those verbs of 
the sixth class which adopt n : so we obtain from rudh a present 
rundhämi, just as we have from vid, vindämi, Kacc. 238 gives besides 
the forms rundhiti, rundhiti, rundheti, of which the last occurs also in 
the imper. rundhehi, Cariy. 11. 10, 7 (where, however, the corresponding 
passage of the Jat. i. 332, reads randhehi). About the passive rumh, 
see above, p. 26. 


The other roots belonging to this class, as muc, 'to realease, 
chid, ‘to cut, lip, “to smear, bhuj, ‘to eat, are regular. 


The third class comprises the verbs that take the suffix ya (with 
assimilation of y to the consonant terminating the root). Some of the 
verbs belonging to this class are real passives, as vijjati, ‘to be found, 
to exist, pass. of vidati; udriyati, ‘to go to ruin, from dar, drnäti, M. 
iii 8, 1; Suttavibh. ii. 254. Others have adopted the meaning of actives, 
as bujjhati from budh, ‘to know, to understand, sibbati from siv, ‘to 
sew,’ dajjati is most probably not the Skt. dadyate only given by 
grammarians, but a derivation from the opt. dajjd, just as vajjati from 
vajja (see above, p. 74). 

Mar forms the present marati and miyati or miyyati. At 
Saddhammop. vs. 139, we find mariyati, which certainly is not classical. 

Jar, ‘to decay, forms jiyati or Jiyyati and jirati; besides we have 
jürasi in a passage quoted by Childers, J. R. A.S. xi. 110, from an unknown 
author. Comp. Präk. Jürai, Hem. iv. 132. 

Car, ‘to throw down,’ froms seyyasi=ciryasi, Jat. i. 174. Part. 
visinna = vicirna. 

Lit, ‘to reap,’ forms läyeti,. Das. 31, Jat. i. 215; läyeti, Suttavibh. 
i. 64; làveti, with change of y to v, Kacc. 262; läpayati, Mah. 61, and 
the regular lunätı, Kacc. 238. 
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Gà, ‘to sing, forms gayati, Dh. 85; imper. gähi, Jat. 111. 507. 


The fourth class corresponds to the fifth of the Skt.; but most of 
the verbs belonging to it can also form their present according to the 
ninth, by adding the suffix nà to the root. From cru, ‘to hear,’ we have 
the present sunoti and sunáti, imper. sunohi and sunáhi, inf. sunitum, 
Mil. 91. Form ci, ‘to collect, we have cinäti, Dh. 209; vinicchinati, 
Dh. 377; ocinäyatu, Cariy. iu. 6, 7; samcinoti, Att. 200; part. samca- 
yanto, according to the first class, Mah. 127. Roots ending in a conso- 
nant can assimilate the n to this consonant, or insert u before the Suff. 
nu or nd, e.g. pappoti, päpunoti and päpunäti, from Vap, ‘to attain; 
sakkoti and sakkunäti (where the second & is due to the false analogy 
of sakkoti), from Vcak, ‘to be able;’ sakkáti occurs Saddhammop. v. 
385, and a shortened form sakkati is induced by Childers from Nävä 
S. and Saddaniti. 


Gar, ‘to sound, forms anuginäti=anugrnäti, ‘he answers, Kacc. 
139. Besides we have uggirati, ‘to rattle, Jat. 1. 150; Pat. 18. 


Abhisambhunoti, ‘to obtain,’ Lotus, 313, Pat. vii., is referred by 
Childers to be root bhri of the Dhätupätha, and this explanation is 
adopted with some hesitation by Senart Mahävastu 406. The Dhm. 
gives an especial root sambhu. 


Sumbhoti, Kacc. 238, is perhaps identical with Skt. cubh, cubhnati, 
‘to kill, comp. Mahävastu, 381. The Dhm. gives a root sumbh, ‘to 
beat, following the first class, and Jat. 11. 185, we have sumhami, v. 1. 
sumbhämi explained by paharami. 


Form var, ‘to cover, we have several forms according to this 
class; Trenckner, PM. 63, gives the following : vanimhase, Jat. ii. 
137; apäpunantı, It. 84, v. 2; vanomi, Jat. 513, v. 14; ävunitvä, ‘having 
pierced,’ Carıy. iii. 12, 2; samvunoti and samvunäti, Kacc. 238, But it 
can also follow the first class as vivarati (vivunätı seems not to exist), 
samvarati, Mil. 152; päpurati and pärupati, ‘to dress;’ avapurati, F. 
J. 29; aväpuriyati, Jat i. 63 (comp. aväpurana, ‘a key, Ab. 222). 


The fifth class corresponds to the ninth of the Skt., but includes 
also some verbs belonging originally to other classes. The Päli 
grammarians reckon among this class several verbs which originally 
belong to the fifth class of the Skt., like cinäti, ‘to collect, dhunäthi, 
‘to shake, Skt. cinoti, dhunoti. About jinäti see above, p. 72. From 
pit, ‘to purify, we have opunäti, Dh. v. 252; Jat. i. 467; Mahäparin. 
49. From kinäti, ‘to buy, we have an irregular inf. ketum, Jat. iii. 282. 
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Mush, 'to steal, forms its present musati, Ras. 32; pamussati 
derives most probably not from must but from smrsh, see above, p. 40. 


Ac, ‘to eat, forms asnäti, Mettänisamsä, vs. 8; imper. asnätha, 
Mahäparin. 59. 


Ma, ‘to measure, forms minäti, caus. minäpeti, Jàt.1.378; 
nimimhase, Jàt.ii. 369, Dh. 417. 


Badh forms bandhati instead of badhnáti with a metathesis similar 
to that of rundhati=runaddhi; lag, ‘to stick,’ forms laggati=lagnäti, 
besides lagati after the first. Form math, ‘to grind, we have abhima- 
tthati= abhimsthnati. 


Jia forms Jänäti regularly; from grh we have ganháti and ganhati, 
Dh. 160. 


Other verbs following this class are mun-man, 'to think, in 
mundi, comp. Hem. iv.7; Fausb. S. N. 169 : and thun =stan, ‘to thunder’ 
in thunanti (meaning ‘to proclaim,’ which points really to a confusion 
of the roots stan and stu, as one would think from Dhm). Rev.3; 
anutthunäti, Dh. 28, 323. From the same root we have thanayam, 
Mahäsamayas. vs. 23; thanita, Att. 210; Jat. 1. 64. nitthananta, Jat. ii. 
362; nitthanamäna, Jàt.1.463. 


The sixth class corresponds to the eighth of the Skt. In Pälı, 
however, in this case the root Kar, ‘to do, can form its present quite 
regularly in the following way : 


karomi. karoma. 
karostl. karotha. 
karoti. karonü. 


Besides, we have a form kummi for the first pers. sing. Jät. ii. 
435, to which we may compare kurumi, Lalitavistara, 270. In the 
attanopada we have kurute, Dh. 9, 39, Mah. 219; and, besides, kubbati, 
Kace. 261; vikubbati, Jat. iii. 114.; tan has tanomi regularly. 


The Dhm. reckons several more roots to this class, fo which 
some have been dealt with before, and others do not occur in any text, 
so that we need not mention them here. 


The seventh class comprises the denominative verbs, the 
causatives, and a few primitive verbs, which have migrated into it 
from other classes. the inflexion fo these is tbe same as of the verbs 
terminating in i or i which belong to the first class, as ji. ci, ni, etc, 
aya can always be contracted into e, and also ayi of the past and future 
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undergoes very often the same change. Even verbs in äyati can be 
contracted, as paleti for paläyati, Dh. v. 49. 


Among this class I also reckon verbs like ägiläyati, ‘to be weary, 
to pain, C. vii. 4, 2, which is given by the Dhm. as belonging to the 
third. A doubtful word is samkäyati, C. x. 18, with the v. 1. sahdyatt. 

Primitive verbs that occasionally take the suffix of this class are 
vac in vacehi, Dh. 159. vad in vademi, vadehi, Ras. 21, dajj in dajjehi, 
M. vi. 23, 3; Suttavibh. i. 217, tud in vitudeti, Suttavibh 1. 105. About 
vediyati and vedayita see above, p. 74. 


Imperative 
Parassapada Attanopada 
mi ma e mase 
hi or? the SSU vho 
tu nti tam niam 


Mi is most probably transferred from the present by false analogy. 
In the second person the short from without suffix is not so frequent as 
in Skt. We find hi also in such cases where we are not accustomed to 
see it in Skt., as in ganhähi for ganha=grhna. From gacch we have 
gacchahi, Kacc. 248, besides gacchähi. Patimäse, Dh. v. 379, is 
contracted from patimäsaya. The termination tha of the second pers. 
pl. is evidently taken from the present, e.g. etha, passatha, Dh. v. 171, 
brütha, Jat. iii. 520. From ag, ‘to eat, we have asndtha Mahäparin. 
59. 


The termination ssu of the second pers. sing. attanop., derived 
from Skt. sva, is very frequent even in verbs which follow the 
parassapada inflexion, e.g., bhavassu, Dh. v. 371, pilandhassu, Mil. 
337, àsassu, 'relate, Gr. 118 for dsasassu, comp. Kacc. 288; third 
pers. labhatam, Mahäpar. 62. The termination mase of the first pers. 
pl. is either very old or very modern (comp. for the first eventuality 
Kuhn, p. 101, for the second, Torp, p. 47); besides we have one instance 
of a form terminating in maham, gacchàmaham, Dh. 86. For the curious 
form in vho of the second pers. pl. (we would expect vham = Skt. dhvam) 
I can only adduce one example, nivattavho, Jat. ii. 358. 


The form of the root is the same in the imperative as in the 
indicative. Thus we have from cru, second pers. sing., sunohi Att. 
134; from kar, second pers, sing, karohi, Dh. 42; besides kuru, Mah. 
18, 61, second pl. karotha, first pers. pl. attan. karomase, Jät. ii. 258. 
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From dä we have the Skt. form dehi, besides dadähi, Jat. iu. 109; 
dajja and even dajjehi, M. vi 23, 3. 


From as a second pers. sing. ahi is given by Childers and Minayeff, 
but has not yet been found in any text. The form is always expressed 
by bhava, bhavassu, or hohi, Dh. 187. 


About the existence of the attanop. forms of kar and dà given by 
Minayeff, section 178, 179, I feel very doubtful. 


Subjunctive 


The subjunctive in Päli has been discovered by Pischel, K.Z 
xxii. 424, who adduces a few examples from Dh. and Jat. It differs 
from the indicative only by the lengthening of the vowel a. Farther 
instances are patibhanäti, Jat. iii. 404, handsi, Jat. iu. 199, and perhaps 
dahäsi, dahäti, Fausb. S.N. 161, 169. 


Optative 
Parassapada Attanopada 
eyyämi, e, eyya eyyama, ema eyyam eyyämhe 
eyyäsi, e, eyya eyyätha, etha etho eyyavho 
eyya, e eyyum etha eram 


This form of the optative originated from contraction of the 
optatıve suffix Tya with the a of the first class, but it is in use with the 
other classes as well. When stems end in a vowel, this vowel is dropped 
before the e of the termination, as, e.g., dadeyya, and even deyya, 
from dadäti. 


Roots terminating in à, and following division (c) of the first 
class form their optative by inserting y, as yäyeyya, from ya, Pat. 110, 
nhäyeyya from nahä=snä, nibbäyeyya from nirva, ‘to be extinguished;’ 
from the last we have besides an abbreviated form parinibbaye, Das.6. 


The forms of the sing. in e are requent enough in older texts, as 
änaye (first pers.), Jat. i. 308; labhe, Cariyàp. i. 1, 9; rode, Jat. iii. 
165; nivase (first and second pers.) Jàt. iii. 259, 262; päpune (third 
pers.) C. vii. 4, 8; dade, Cariy. 1. 3, 8. In Khuddasikkhà we find even 
a third sing. de. 


The termination eyya of the first pers. originated from eyyam 
after the nasal had been dropped; it is a form of the parassap. identical 
with the Skt. eyam, as we can see from instances like deseyyam, Dhp. 
119, puccheyyam, Pät. 1, etc. 
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The first sing. in eyyämi, as far as I know, is only given by 
erammarians as heyyämi, bhaveyyami, huveyyämi, from Rüpasiddhi, 
at Alwis Introd. 48, in the second we have e and eyyäsi, as sikkheyyäsi, 
Jat. i. 162, ädareyyäsi, Dh. 248, once eyya in yájeyya, Jat. ui. 515; in 
the third e and eyya. One instance of the fuller form eyyäti occurs : 
jàneyyáüti, C. vii. 3, 4. In the first pers. pl. we have emasi, emu, and 
ema, as vidamemasi, Jat. iii. 261, passemu, Jat. iii. 495, jánemu, 
Kasibhäradväjas. vs. 1, Dh. 96, and dakkhema, Mahäsamayas. vs. 25; 
generally eyyäma. 


In the second pl. we have only one instance of the shorter form 
samäsetha in the phrase sabbhir eva samäsetha; besides we have eyyätha 
in dgameyyátha, Carty. i. 8, 5, samvatteyyätha, Dh. 215. In the third 
pl. we have always eyyum=Skt. eyus. 


The second sing. attanop. in etho, and the third in etha, are 
formed after the old fashion —Skt. ethàs, eta; the third is very frequent 
also in such verbs which otherwise follow the parassap. inflexion, as 
rakkhetha, Dh. v. 36, abhittharetha, v. 116, and in passives, as jayetha, 
Dh. v. 58, from jan. Besides, we have dgaccheyyátho, manasi- 
kareyyütho given by Alwis, Cat. 184, from Moggalläna’s grammar. 
The first and second pers. pl. do not occur in any text, but the third is 
frequent, as bhaveram, gaccheram, etc. 


Shortened forms of the regular opt. occur of some roots in d, as 
sthà and dha : adhittheyya for adhitthäyeyya, Khudd. 16, apanidheyya, 
Pät.16, and so we ought to read parinibbeyam instead of parinibbäyi, 
Dip. i. 24. From roots ending in i we have niccheyya, Dh. v. 256. for 
nicchayeyya, from nis--ci, anabhineyya, Pät. 4, vineyya, Khudd. 31, 
from ni; jeyya from ji, Dh.v.103; from i we have abbheyya, Pät. 6, 
second eyydsi, Pat. n. 535. From hü=bhü : huveyya and hupeyya 
according to the Burmese writing, M. i. 6, 9; Trenckner,Päli. Misc. 
62; besides, we have a contracted form heyya, only known from 
Rüpasiddhi ap. Alwis Introd. 48. but yet found in any text. 


The optatives of the seventh class can be shortened in two different 
ways; from corayeyya we get coraye on one side and coreyya on the 
other; from bhävyäamı contracted third sing. attanop. bhdvetha, Dh. 
v.87 for bhävayetha. 


Besides this regular form of the optative, which corresponds to 
the optative of the Skt. first principal conjugation (comprising the 
first, fourth, sixth, and tenth classes), we have a few rests of the optative 
of the second principal conjugation. 
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Some of the roots ending ending in à can form, besides the 
regular optatives of the type dadeyya and deyya given above, the old 
dajjä = Skt. dadyät, Dh. v. 224; first pers. dajjam Mah. 63. dajjáham 
M. iii. 8, 1, and dajjämi, Mah. 8. From this optative dajjà was formed 
the verbal base dajjati (see above, p. 75) and this can again take the 
terminations of the optative, as in dajjeyya, Kacc. 256, anuppadajjeyya, 
Pat. 11; first pl. anuppadajjeyyadma, Pat. 11. 

Form jha we have jäniyä, corresponding to Skt. janiyat with 
shortening of the 7 and contracted from this jara; besides a form after 
the analogy of the verbs with vowel a, as jäneyya. 


Form as, ‘to be’, we have an old optative which preserves 
throughout the a of roop dropped in Skt. : 


assam assama 
assa assatha 
assa, Stya assu, siyum 


The first pers. assam occurs, Dh. 186 the second assa, Jat. iii. 
515, 1n the third both forms are equally frequent; assäma is found in 
Saccavibhanga, assu, Dh. v. 74, Jat. ii. 425. 


Form vad, “to speak,’ we have a second sing. vajjäsi, Jat. ii. 443; 
third pl. vajju, Jat. 11. 322, explained by the regular forms vadeyyäsi 
and vadeyyum. By false analogy of this opataive we have a present 
vajjàmi (just like dajjämi, from dajjam), vajjemi and a secondary 
optative vajjeyya given by Kacc. vi. 4, 19. 

Kar forms its opt. in the parassap. third pers. sing. kare and 
kareyya, Dh. v. 43, Kacc. 263, pl. kareyyätha, Dh. 147, kareyyum, 
Dh. 187; attanop. kubbetha, C. vii. 4, 8. Besides, we have an old opt. 
kayirà or kayira from karyät instead of kuryät, attan. kayirdtha or 
kayiratha. 


Ap forms the old opt. pappuyya=prapnuyat, Das. 37, C. vi.4, 4. 


Imperfect and Aorist 
First formation 
Parassapada Attanopada 
ama amha pus amhase 
ao attha, ase, U avham 


üa um attha atthum 


82 Päli Grammar 


Second formation 


Parassapada Attanopada 

im imha s imhe 
i ittha ise, ittho ivham 
i imsu, isum ittha 


The first form belongs to the imperfect and simple or strong 
aorist, which cannot be distinguished in Pàli, the second to the weak 
aorist, which is formed by adding the root as, ‘to be, as in Greek. 


A third formation is only distinguished from the second by the 
plus of an s, so that we have sim instead of im, etc. It is used mostly in 
verbs ending in vowels, and in causatives. 


Examples of the first sing. 1n am : avavam, Dh. 242, addam and 
addasam, ‘I saw, Jat. ni. 380, Anecd. 35, once with the present 
termination addasámi, Oldenberg, K.Z. xxv. 320, addasa, M. ix. 1, 5, 
where the reading of the MSS. ought not to be changed; from dà we 
have adam, Jat. tii. 411. Cariy. 1.9, 30; from bhü ahum, Jàt.11.411; 
from cru, assum, Jàt.ii.542. 


Second pers. in o=as : pamädo, Dh. v. 371; äsado, Jat. i. 414, 
ii. 207, C. vii. 3, 12; in a : avaca, Pat. 99; and from a reduplicated 
aorist identical in its formation to the Skt. avocam : avoca, Dh. 185, 
voca, Dh. v. 133. 


In the third pers. we have à and a=at : abhavä, ahuvá, Buddha 
443, addasa, udacchidä, Anecd. 77, and with a curious doubling of 
the d, unexplained as yet, acchidda, Dh. v. 351; amara, Jat. iii. 389 (v. 
l. amari), ‘he died.” Ajjhagamä, Ras. 78, papato, C. v. 20, 5, is the 
only instance known of o in the third. 


In the first pers. pl. we have amha or mha in adamha, Jat. ii. 71; 
assumha, Jat. ii. 400; vutthamha, Dip. 79; ahumha, Dh. 105; besides 
a form corresponding to the Skt. addasäma, Dh. 96. 


Second pers.: ahuvattha, Dh. 105; avacuttha, Pàt. 5; dattha, 
Jät. ii. 181. 


In the third pers. we have 4, u and um, all representing the Skt. 
us. Examples in um are very numbers; ñ we have in ajjhagü from 
adhigacchati, Jat. 1. 256, anvagü Das. 36; and u in ägu, passim in 
Mahäsamayasutta. The following instances deserve notice because they 
form their aorist in Skt. with s : aggahum; Mah. 253. upatthahum, 
Mah. 132, 256, randhayum, Dh.v.248, abhikkämum, Mahäsamayasutta 
vi. 4; adakkhum, ib. vs. 3 corresponds to adräkshus. 
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The second and third sing. of the attan. in ase, attha, are influenced 
by the corresponding forms of the s aorist in ise ittha (see later on). 
Example are suyattha, Dh. 86, adattha, Jat. n. 166. Besides, we have 
the regular form in tha=Skt. ta for inst. avocatha, Mah. 132, adassatha, 
Mah. 199, khiyatha Carty. iii. 10, 1, passive ajäyatha, Mah. 24. 


Mhase is also influenced by the s aorist, and besides it is a present 
termination; instances are ahuvamhase, akaramhase, F. Jat. 13, 38; 
vamimhase, Jat. ii. 137; nimimhase, Dh. 417; Jät. ii. 369; the form of 
the imperfect mhasa occurs in akaramhasay, Dh. 147. The second pl. 
in vham corresponds to the Skt. dhvam, the third in atthum is formed 
by false analogy from the sing. attha. Of these I have not found any 
instance in texts. 


Brü forms abravi and abruvi, pl. abravum and abruvum. 


From gà we have a second pers. sing. ägä, Fausb. S.N. 161, 
corresponding to Skt. agàs, a third accagä, upaccagä and ajjhaga, 
Dh., corresponding to agat. From sthä a third person atthä, Mah.78. 


Form kar we have the regular forms, and besides an abridged 
aorist aka, Mah. 23, 37, corresponding to the vedic akar. Other forms 
of the same root will be given later on. 


Labh forms an aorist alattham, Jat. 1. 141; second pers. alattha 
or lattha, Dh. 240; third alatta=alabdha (attan). The first and second 
pers. are formed after the analogy of the third. 


The first sing. of the second formation is contracted from the 
Skt. isham, as in vedic im; examples are abhänim, Jat. iii. 394, from 
bhan, ‘to speak; adassim, Cariy. 1. 2, from darc, ‘to see, udätarim 
from tar, Jat. ii. 317; updgamim, Jat. i. 373; ovädim, Bv. xxvi. 4; we 
also have a form in ; without the nasal aggahi, Jat. iii. 373; updgami, 
Cariy. i. 195; nimmini, Cariy. i1. 6, 11; passive ajayi, Cariy. iii. 5, 1. 
Sometimes we find issam, with a double instead of a single s, as in 
sandhavissam, Dh. v. 153 (comp. Childers’ Notes on Dhamm. 4, 
Trenckner, P.M. 65); nandissam, Jat. 432, vs.9, and most probably 
titikkhisssam, Dh.v.320; some forms with a single s are given by 
Oldenberg, K.Z.xxv.320; with change of i to a (Trenckner, p. 75), we 
have icchasam, S. R. vii. 14, vs. 1, 6; pamädassam, M. N. 130; Ang. 
iii. 4, 6. 

In the second pers. we have : or 7 in poetry when a long syllable 
is required, as in Gdiyi, Suttavibh. i. 44; kandi, gili, Dh. v. 371; agami, 


+ om ^" 


84 Pali Grammar 


Suttavibh. i. 127; vedi, Dh. v. 423; abhinimmi from abhinimmäti, Dh. 
315; akari from kar, F. Jat. 13; or a new form in isi, as agacchisi, Mah 
206; antaradhäyisi, Mah. 112; ajäyisi, Mah. 18,20. 


In the first pers. pl. we have ımka=ishma, as in sarimha, Dh. 
188; labhima, Dh. 236; apäyimha, Jat. 1. 360; in the second ittha = 
ishta, as in saddhayittha, Dh. 123; dadittha, Dh. 238; and in third 
imsu or isum- ishus. 


In the attanopada the second pers. ise as given by the gramma- 
rians, is not found in any text (just like ase of the first formation); we 
find instead ittho=ishthas in atimannittho, Ten. Jat. 40; asajjittho, 
Jàt. i. 297; akkamittho, Bv. i1. 53 (always spelt with the dental group) 


In the third pers. we have ittha=ishta, as in pas@rayittha, Jat. 1. 
135; Gsankittha, Jat. 1. 151, and several passive forms given by Kacc. 
289-293; comp. similar forms in the Mahävastu, Senart’s ed. p. 378. 


In the first pers. pl. we have imhe; second, Ivham; but these 
forms have not yet been found in any text. The third pl. terminates in 
imsu, isum, or in um, as upagacchum, Mahäparin. 21 (see above, p. 
82). 


The first sing. of the third formation terminates in the sim, as 
aünnüsim, Pat. 95; cintesim, Dh. 206; or sz, as cintesi, Carly. i. 8. 1; 
adàsi, Carty. 1. 9, 47 paccanfinäsi, M. I. 6, 27, 28, where the reading 
of the MSS. should be followed. 


Second pers. si, as akási, Suttavibh. 1. 44. with assimilation po- 
tivekkhi, M. vi. 23, 8, and third the same as adhosi, Fausb. S. N. 150; 
nimási, Mah. 27; avatthäsi, Suttavibh. i. 79, from avartharati, 
padhüpäsi, M. I. 15, 4, Suttavibh. ii. 109, 132. Udänesi, Jàt. 141; with 
assimilation sakkhi, Jat. iu. 424; akkocchi, Dh. v. 4; accheccht, Buddha, 
441 (spelt wrongly acchejji, ib. 434); from kar, akäsi= akärshit; from 
har, vihási. 


First pl. simha-sishma in adäsimha, Jat. iii. 120; second 
sittha = sishta. 


The third pl. in simsu is not found, but is replaced by a form in 
sum or msu, corresponding to Skt. sus, as in adamsu, pähesum, ärocesurn. 
from sthà we have atthamsu, Dh. 233, and utthimsu, Mah . 166; from 
jna, avinimsu, Jat. iii. 303; from khyä, akkhamsu, Jat. iii. 481; from và, 
parinibbimsu, Dip. 51; from dhà, samädahamsu, Mahäsamayasutta vs 
2; from kar, akamsu. 
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After the false analogy of the aorists in äsi we find also some 
aorists of verbs ending in a consonant, as agamdsi, pl. agamamsu (not 
agamamsum, which is a mistake of the Burmese MSS.); addasäsum, 
Jat. ii. 256, and adassamsu, Papafica Südani, ap. Alwis Introd. 73. 
Even the perfect Aha, he spoke, “follows this inflexion, as we have 
dhamsu, Jat. i. 121, comp. ähamsus of the Mahävastu ap. Minayeff, 
Pat. xliii. Another Ghamsu is found in payirudähmsu, ‘they uttered,’ 
from Vhar, comp. Weber, Hala , 184; Ind. Streifen iii.396. 


The imperfest of the root as, ‘to be,’ is entirely formed after the 
analogy of these aorists : 


asim asi. asim 
Asi. äsittha. 
äsia. üsimsu. 


The first pers. āsi occurs Cariy. i, 4, 1. For the third we find a 
form ehi, Bv. xvi. 7, which looks like an abbreviation of the fut. of i, 
e, eliti, but perhaps the reading is incorrect. 


Perfect 
Parassapada Attanopada 
a. mh. i. mhe. 
e. ttha. ttho. vho. 
a. u. ttha. re. 


Verbs ending in consonants insert i between the root and the 
consonatal terminations. Examples are not very frequent : hä, ‘to leave, 
forms jahära, with a euphonic r, Kacc. 243; child, ciccheda, ib. 242; 
budh, bubodha, Att. 203; suc, susoca, Att. 212; ah, äha, third pl. 
ühu; Nid, vidu, Mah. 141. 


Future 
Parassapada Attanopada 
ssämi. ssäma. ssam ssamhe. 
ssasl. ssatha. ssase. ssavhe. 
ssali. ssanit. ssate. ssante (ssare). 


The termination am of the first sing. attan. is only an abbreviation 
of ämi in parassap. and occurs frequently in old texts as dassam, 
bhokkham, Das. 7, 29; hessam, pürayissam, Ten Jàt. 91. This form is 
identical with the first sing. aorist according to the second formation 
In issam, as sandhävissam, and this is the reason why they have often 
been mistaken one for the other. 
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The future may be formed from the root or from the special base. 
If it is formed from the root the terminations may be added directly, or 
by the auxiliary vowel 1. 


(a) Futures formed from the root directly : pacessati, Dh. 9; 
vicessati, Kacc. 27, both from ci; vijessati, from ji, Dh. 9; dakkhati — 
dräkshyati, Vdarc, sakkhiti from çak ; lacchati from labh Dh. 96 
Jatsyati for lapsyati (comp. the aorist alaitha for alabdha), sambhossama 
from bhü, Mah. 28; vacchämi from vac Khuddasikkha 174; pavekkhati 
from vic, Mah. 153; checcham from chid, Jat. iii. 500 (samucchissatha, 
Gr. 254, is formed after the false analogy of the other futures in issati): 
from i we have esam, Jat. 111. 535, and upessam, Dhaniya S. Childers, 
s.v. upeti; from han, first pers. pl., harichema, Jat. ii. 418, with an e, 
instead of à, that I cannot explain. Trenckner takes this and dakkhema, 
Mahäsamay, v. 25, as optatives of the fut., but this is without any 
analogy. Ahafichi, M.i. 6, 8, Trenckner, P.M. 74; bhejjati, Ang. i. 5, 
7, is most probably a mistake for bhecchati (like acchejji for acchecchi, 
above, p. 84). 


The future is sometimes used in the sense of an imperfect, as 
dassämi, Cariy. i. 3, 4; pariyesissümi, Cariy. i. 6, 5; pavissämi for 
pavisissämi, from vic, Cariy. i. 9, 56 (pavissämi as future occurs Jät. 
ii. 68). Perhaps these are only aorists with primary terminations like 
addasámi (above, p. 82). 


(b) Futures formed from the root by the auxiliary vowel i : 
ayamissam, Jat. ii. 284 (and ägamicchati, Dh. ix. 12, formed after the 
false analogy of dicchati, if it is not merely a blunder); niggahissati, 
Dh. 96; samvasissare, in a passage of the Apadàna, quoted in 
Oldenberg's Buddha, 419; labhissati, Dh. 121; nahäyissati from snä; 
parinibbäyissati, Dh. 333, from parinirvà and parinibbissam, Bv. xxvi. 
23, with loss of the root-vowel. 


(c) Futures formed from the special base, mostly by the auxiliary 
vowel i : jinissati from ji, and cinissati from ci, Dh. 209; ägacchissati, 
Dh. 84; passissati, Dh. 88, 89; pajahissati, Dh. 311; pahinissati, Dh. 
84; päpunissati, Dh. 101; sunissämi from gru, Jat. i. 129; paridadhassati, 
Dh. 115. 


With e in paridahessati, Dh. v. 9; niggahessämi, Dh. v. 326 (see 
above, p. 73). 


In the 2nd pers. sing., 3rd pers. sing. and pl. we find sometimes 
i, instead of a, most probably from the y assimilated in the consonantal 
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group, as sakkhiti for sakkhati, Sadda Niti sakkhinti, Dhaniya S.; 
dakkhisi, F. J. 23; dakkhinti, Mah. 83; M. 1. 7, 10. j 


In some futures the sibilant has migrated into k, as kdhami for 
karshyämi, from kar, Cariy. i. 5, 9. Jät. i. 214; kähati, Jat. ii. 443 
(besides kassäma, Mah. 12; kassam in a modern text; I.O.C. 121); 
comp. kähiti of the Mahävastu Minayeff, 109; vihähisi from vihar, Dh. 
68 (besides vihassati, Arunavatisutta, v. 2); hähasi, from hä, Jät. iii. 
172; paññāyihinti, Jat. xvi. 1, 5, from prajha, ehiti from ;. From 
hü=bhü we have Aohiti=bhoshyati and hehiti = bhavishyati which may 
be further contracted into keti. 


A. peculiarity of the Päli is the double future formed from bases 
like dakkh by the ordinary termination issati. The base dakkh came to 
be used exactly like a present base as we see from the imperf. dakkim, 
Jat. i. 25 (which cannot be identified directly with the Skt. aorist 
adräksham); from the present dakkhati, frequent in later texts, from 
the inf. dakkhitum, m.v. 1, 2; dakkhitäye (not dakkhitäya), Mahäsamayas, 
vs. 1, and from the causative dakkhäpita, Mil. 119. So we get a 
secondary future dakkhissati, sakkhissati, Dh. 84; sukkhissati, from 
cush. ‘to dry, Dh. 234; pavakkhissam from vac, Carly. 1. 1, 2, hehissati, 
Kacc. 249. 


A curious form is dicchatti, Jat. 450 vs. 7 (dicchati, ‘to see’, 
Alwis, Inrodu. 42; evidently derives from drc). Trenckner, P.M. 61, 
folowing Vanaratana derives it from adikshat, but the comm. explains 
it by dadanti. I think it is the desiderative of dä used as a new root 
with the meaning of the primitive verb, and this would speak in favour 
of Weber's explanation of dakkhati and dekkhati as desideratives (see 
Kuhn's Beitr. vii. 485ff., Insische Streifen xiv. 69ff.). Childers and 
Pischel (Beitre. vii. 450ff.) explain them as futures, P. and S. Goldschidt 
derive them from the part. drshta with a change of sounds similar to 
that in dukkha - duhstha (see above, p. 27). The secondary base sukkh 
from cush (see the Causatives) speaks in favour of Goldschmidt's theory. 
As for pavecchati, Jàt.1.28, Mil. 375, I am unable to decide whether it 
is really the future of viç or, as Trenckner suggests, identical with 
payacchati. 


Conditional 
Parassapada ` Attanopada 
ssam, ssamhä. ssam, ssamhase 
Sse, SSA, SSASI, ssatha. SSASE, ssavhe. 


SSA, ssa, SSati, ssamsu. ssatha, ssimsu. 


88 Pali Grammar 


With regard to the base the same rules apply to the conditional 
as to the future. Instances are, Ist pers. apapessam, Jat. ii. 11 (v. 1. 
päpeyyaum); 2nd pers., bhavissa ib., agghäpessasi, Jat. ii. 31, v. 1., 
for agghdpeyydsi; 3rd pers., agamissä, Kacc. 263; alabhissa, 
asakkhissa, Dh. 292; paññāpessa, and abhavissati in a passage of 
Samyuttaka Nikäya Buddha, 443, where Oldenberg wants to change it 


into abhavissa. For the pl. I can adduce no instances from texts. 


Passive 


The passive is formed by adding the syllable ya, already mentioned 
as characteristic of the third class. This syllable may be added to the 
root or to the present base, as gacchiyati, Kacc. 263; and gamiyati, 
Dip. 70, from gam, ‘to go;' vussati and vastyati from vas, ‘to dwell;' 
häyati, Dh. v. 364, and hiyati, Kacc. 257, from hä, ‘to forsake;' gayhoti 
and gheppati from grah, ‘to take;' täyati from tan, ‘to stretch, Jat. iii. 
283; Rüp. 37. About vuddhate from vah, Kacc. 237 (see above, p.36). 


The rules about the assimilation of y, which is optional, are given 
above, p. 48 ff. 


The terminations of the passive are those of the attanopada and 
parassapada without any fixed rule. 


An anomalous form of the passive is sussute, from cru, ‘to hear, 
Indische Streifen, ui. 398. 


Causative 


Just as ya is the characteristic of the passive, aya is the charac- 
teristic of the causative (being the seventh class). The roots is generally 
strengthened before this termination, as /àveti from lä, ‘to reap; näyeri 
from ni, to lead, gühayati from guh, ‘to hide, but we have also 
exceptions to this rule, as cudita instead of codita, M. iv. 16; 
bhaneti=bhanayati, gameti = gämayati. 


The second form of the caustive with p is much more frequent in 
Pali than in Skt. It may be formed jar, Jat. i. 238; bhimsdpeti (v. 1. 
himsäpeti), from bhi, Pat. 15; pimsäpeti from pish, Mah. 175, besides 
pimseti, Jat. ii. 363; jindpeti from ji (present base jin), Kaccäyanabheda- 
tika, I.O.C. 91; sukkhäpeti, Dh. 188, from cush (secondary base sukkh, 
derived from the Part. cushka, in sukkhamäna, Jat. i. 304); upaläpeti 
from upali, M. v. 2, 21; Jat. ii. 266, comp. Rhys David’s Buddhist 
Suttas, p. 5; sunäpeti, Dh. 166, from cru (present base sun); cetdpeti 
from-ci (through confusion with cit); chejjapeti from child, mil. 90; 
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änäpeti from dani. On the difference in the signification of the two 
forms of the causative comp. Oldenberg K.Z. xxv. 323. 

A causative with double p is viifidpdpeti, from vijňā, ‘to casue 
to be asked for, Pät. 105. 

Pivati froms its caus. payati and päyeri, gah : gäheti and gähäpeti; 
han ; haneti and ghäteti; sampiyäyamäna, Jat. 1. 297, 361, ought to be 
corrected into sampiyamäna, according to Senart Mahävastu, 556. 


Desiderative 


The desiderative is formed from the reduplicated root, by adding 
an $ ! Jighacchati from ghas, ‘to eat, sometimes written jigacchati 
(Grünwedel das sechste Kapitel d. Rüpasiddhi, p. 70); jigucchati from 
gup; titikkhati from tij; cikicchati and tikicchati from kit; pıpäsati and 
piväsati from pa; bubhukkhati from bhuj; sussusati from cru; dicchati 
from dä (see above); jigimsati from har. Han has a desiderative without 
reduplication, pahamsati, Jat. 11. 104; Pass. pahamsiyati, Mil. 326; 
vimamsati from man, is only a phonetical change for vimamsati. 


Intensive 


Intensives are also formed from the reduplicated root and 
sometimes take ya, as daddallati=jäjvalyate; lälapatti from lap; 
käkacchati from kath, Jat. 1. 61, 318, Mil. 85; without ya, but with a 
nasal in the reduplication syllable, we have cankamati from kram ; 
Jangamati from gam, caficalati from cal. 


Sdkacchati, ‘to talk, Pat. xv. seems to be formed after the false 
analogy of käkacchati without reduplication. 


Denominative 


Denominatives may be formed with and without reduplication. 
The terminations are the following : 

(1) Ayati in pabbatäyati, samuddäyati, ciccitäyati and citici- 
tayati, ‘to splash, M. vi. 27, 7, Mil. 258; doläyati, Jat. i1. 385; 
tintindyati, Jat. 1. 243, 244; gaggardyati, Mil. 3; verdyati, Dip. 83; 
galagaläyati, Mahäparin, 48; pariyäyati, Samanta Päsäd. 332; 
pattiyäyati, ‘to believe, Jat. i. 426, where Fausb. wrongly has adopted 
the reading saddim yäyasi, comp. Trenckner, P.M. 79; haräyati, M. i. 
63, 1; Suttavibh. 1.68. 

(2) Iyati, tyati in the examples given by Kacc. 233, which I have 
not found in any text, and besides in patiseniyati, Fausb. S. N. 64; 
ganiyati, Mil. 114; attiyati, ‘to be hurt, M. i. 63, 1. 
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(3) Ayati, eti, in the examples given by kacc. 235 which are not 
found in any text, and besides in bäheti from bahis, ‘to remove,’ Senart 
Mahävastu, 431 ; yanteti Jat. i. 418 ; vijatrti and cijatápeti, to 
disentangle ;' samoshäneti, ‘to join, part. samodhänita, Jat. iii. 272 ; 
theneti, ‘to steal, Dh. 114, Jat. 11. 18. 


For sammanneti, Ras. 69, we ought most probably to read 
sammanneti, (Dh. 333), which is a denominative from mantra. 


(4) ati in pariypdänati, ‘to cease, Dh. 331 ; sarajjati,'to be 
ashamed,’ Pat. xliv.; osanhati, ‘to smooth, C.V. 2, 3. 


20. Participles 


The Present participle terminates in ant or anta, which is added 
to the present stem, e.g., labham or labhanlo. About the declension of 
these participles and some other peculiarities, comp. p. 57. The same 
termination ant or anta is also used for the paritciple of the future, 
whhich, however, does not occur very frequently, e.g., karissnm Däth. 
iu. 80. 

In the attanopada we have the terminations mäna and äna used 
almost without any difference gtom brtbs of all classes, the latter being 
more or less restricted to the ancient language. From Kar we have the 
regular from kubbäna=kurväna, Dh. v. 217, but also karäna in 
purekkaräna; From gi, ‘to lie down ,' we have sayamdna, Kh. 16; cush, 
‘to dry, sukkhamäna, Jat. 1. 304; from vas, “to dwell,’ samäna, Mah.121; 
from as, ‘to be,’ samäna, Kacc. 258. A contraction takes place in 
sampajäno for sampajänäno from ja, ‘to know, Dh. v. 293. 


The old perfect participle in vams has almost totally disappeared; 
a few remaining traces have been give above, p. 57. 


The past participle passive is formed by adding the terminations 
ta and na as in Sanskrit. These may be added to the root or to the 
present stem with or withouit the vowel i. From vas we have, according 
to Kacc. 291, vusita and vuttha, e.g., upavuttha, Cariy. ii. 3,2; 
parivuttha, Pat. 6; parvutted., Mil. 205; eusitam brahmacariyam, "the 
religious duties have been fulfilled,’ a location very frequent in canonical 
texts, e.g., M. v. 1, 18; besides vasita, Mah. 123, where we ought to 
read pabbajjäsitatthäne and adhivattha, Dh. 165, 341, 392 (adhivuttha, 
Mahäparin. 23 ). From jhash, ‘to hurt, we have jhatta, Mah. 146, Dh. 
325, where the correct reading is ahätakajjhattä. From pat, ‘to fall, 
we have patita but also patza in pattakkhandha, ‘cresfallen’ Mil. 5, 
Ass. S. 17. From icchati, ‘to wish,’ we have ittha (or yittha after a word 


Participles 91 


ending with a vowel) and zcchita, which is wrongly given as a separate 
article by Childers. Dha form the regular participle hita; dhdta, Mil. 
238, Gr. 301, M. vi. 25, 1, S. ii. 51, is most probably from, dhrà (see 
M. 384). Somewhat irregular is khata for khäta from hhan, ‘to dig, 
Kacc. 296, and the participles with n, where the Skt. drops it as 
bandha=baddha, Kacc. 130; pilandha, Mil. 337, from pi+nah; 
randha —raddha, Mil. 107; parikanta=parikritta, Suttavibh. 1. 89 (but 
parikatta, Mil. 188). 


Participles in na are somewhat more frequent in Päli than in Skt. 
and in a few instances we find both forms from the same root, e.g., 
from dà we generally have dinna, but also datta in atta —adatta, Fausb. 
S. N. 150, 153, Dh. v. 406; from rud, ‘to weep,’ we have rodita, Ab} 
165 and runna or ronna, Kh. 12, Das. 36, Jàt. iii. 166, which is not an 
equivalent of rudana as Childers thought. From Ji we have sallina, 
‘depressed,’ but also sallita, Cariy. iii. 11, 10. Jyà forms ina, Sutta- 
vibhanga, i. 220, comp. Pän. viii. 2, schol. ; cà, sina in samsinapatta, 
S.N.7. At v. 30 of the same Khaggavisänasutta we have samchinna, for 
which Senart Mahävastu, 629, 630, gives the better reading samchanna 
from chard. 


From this past participle passive is formed a secondary derivative 
by adding the suffixes vat or vin (the latter with lengthening of the a). 
This derivative has succeeded in its use to the lost past participle 
active in vams. Examples are vusitavanto, Mil. 104; hutavä, hutdvi, 
bhuttavä, bhuttävi, Kacc. 281. 


The participle of necessity is formed by adding the terminations 
tabba, tayya=tavya, amiya, ya. These terminations can be joined with 
or without the vowel i. Examples with fabba are frequent enough; 
jinitabba, Dh. 101; metabba, Kamm. 8; varijänitabba, Dh. 151; 
pativijjhitabba, Dh. 259; pariyäpunitabba, Alw. N. 23; tutthabba, 
Jat. i. 476-tayya is, as far as I know, only given by grammarians. Aniya 
we have in karaniya; ya in sakkuneyya, Mah. 141, and in asamhira for 
asamharya, Dip. 31. 


The infinitive generally terminates in tum, as gantum, ‘to go;' 
sunitum, ‘to hear, from the present stem, Mil. 91;p satthum — prash- 
tum, ‘to ask,’ Paräbhavasutta, v. 1; parimetum from må, Mil. 192; jinitum 
from ji, Kacc. 319; nikhätum, from khan, Cariy. iii. 6, 16; from budh 
we have patisambuddhum and duboddhum, Kacc. 8. Besides we have 
also the ancient vedic terminations tave, taye, and tãye, e.g., pahátave, 
Dh. v. 34; niketave, Jat. ili. 274; nidhetave, Jat. iii. 17; netave, Dh. v. 
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180; with tuye, ganetuye, Bv. iv. 28; marituye, Therigäthä, 165; with 
taye dakkhitäye, Mahäsamayasutta v. 1; jagghitdye, Jat. i. 226. 


A curious form of the infinitive is etase from i, Therigatha, 151. 


Gerund 


The gerund is formed by adding the suffixes tvd (tvdna and tina) 
and ya. In Dhp. the use of ya is resticted to compound verbs as in Skt., 
but later on it is also used for the single verb. Before these terminations 
the root genarally appears in the same shape as in the infinitive. Examples 
are very frequent: två in netvä=nitvä (inf. netum). From dric, we have 
the anomalous gerund disvä, where the £ is entirely lost; dassitva. 
Suttavibhanga, ii. 64, should be changed into passitvad. From hä, ‘to 
forsake, we have the reduplicated form jahetvä, Dip. 56, and Jahitvä, 
Dhp. 85, 333; from stha, szzitthitvà, Dip. 335; upatitthitvä, Mil. 231. 
A contracted form is anuvicca=anuviditva (comm. Jäjitvä), Jat. i. 459, 
Ang. ii. 2, 7, Fausb. S. N.x1. 


Tvàna in passitväna, Mah. 165; jahitvana, Dh. 215; sunitväna, 
Das. Jat. 33; jinitvàna, Dh. 286; chetväna, Dip. 96; vatvana, Dh. 
193; daditvàna, Cariy. i. 9, 26; pavakkhitvàna, Mahäsamyasutta, 3. 
From the Skt. we can compare pitvänam, Pän. vii. 1, 48. 


Tuna in kätüna or kattüna, Kacc. 310; Suttavibhanga, i. 96; 
äpucchitüna, Therigäthä, 165; chaddüna, ib. 169; nikkhamitüna. 
Theragäthä, 11; aofünam, at the beginning of the Mahävagga of the 
Dighanikäya 1. O.C. 69. 


Ya in Ghacca=4hritya (Skt. ähärya), in Ghaccapdda, ‘a sort of 
bed,’ frequent in the Vinaya; dhacca=ähatya from han, Mah. 45, Kacc. 
302; upachacca=upahatya, ıb., uhacca, Mahäsamayasutta, v.3; 
abbuyha from ä+brh, Dh. 255; nikacca=nikrtya, Suttavibhanga, i. 
90; and most probably also patigacca=pratikritya, with softenting of 
the k, comp. Trencker, Mil. 421; paticca=pratitya, but adhicca I perfer 
to derive with Childers from adhrtya, answering to Skt. adhärya. Cicca, 
Khuddasıkhä and safcicca, Pat. 3, 66, Suttavibhanga, i. 73, most 
probably stand for cintya=cintayitvä (comm. jdnanto). From i we have 
anväya, frequent in Dh. formed after the false analogy of mäya from 


mi; from grah, samuggahäya, ‘having embraced,’ Fausb. S.N. 152. 

Sometimes the termination ya of the gerund is dropped and the 
root alone remains, e.g., abhifind for abhififidya, ‘having known;' pa- 
fisarıkhä for patisankhäya, ‘having reflected, anupädä for anupdddya, 
Dip. 15. 
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In a few cases we find a gerund with double suffix combined 
from ya and 14, e.g., abhiruyhitvä for abiruyha, Kacc. 129; ogayhitva 
for ogayha, Mah. 261; sajjhitva from sad, Bälävatära, s. 58. 


The suffix zum of the 1nf. can be used also for the gerund, but this 
use seems to be limited to a few verbs. In the Pälimokkha we have a 
gerund, abhihatthum from har, which agrees exactly with the 
corresponding Jaina forms puraükäum and gantum (see my Beiträge 
zur Gramm. d. Jaina Präkrt, p. 61). From Rhys David’s and Oldenberg’s 
note, Vinaya Texts, ii. 400, it appears as if they wanted to identify this 
form with those in tvdna and tina like nikkamitüna; we learn, however, 
from Hem. ii. 146, that in abhihatthum and the corresponding Präkrt 
forms, the suffix of the inf. is used instead of the gerund. A simular 
form, distinguished only by the loss of the anusvära is datthu=drash- 
tum, ‘having seen, parallel with disva, S. N. 73, Theragäthä, 48 The 
corresponding Präk. from is given as dattum by Hem. 1. 1.; but we have 
also in Jaina Präk. forms without anusvära, as kattu and hattu from kar 
and har. 


As an exercise for the student, I give the text of a Jätaka, with a 
literal translation, and complete analysis of the words : 


VALAHASSAJATAKA 
(Fausbóll's edition, vol. 1i., p. 127, ff.) 


Atite Tambapannipe Sirisavatthun nama yakkhanagaram ahosi. 
Tattha yakkhintyo vasimsu. Tad bhinnanävänam ägatakäle alamkatapa- 
fiyattä khädaniyam bhojaniyam gähäpetvä däsiganaparivutä därake 
amkenädäya vänije upasamkamanti. Tesam manussaväsam ägat’ amhä 
ti sanjananattham tattha tattha kasigorakkhädini karonte manusse 
gogane sunakhe ti evam ädini dassenti vänijänam santikam gantvä 
"imam yägum pivatha bhattam bhufjatha khddaniyam khädathä” ti 
vadanti. Vänijä ajänantä tähi dinnam paribhuüjanti. Atha tesam 
khádivà bhufjitva vissamitakale patisanthàram karonti. “Tumhe 
katthaväsikä kuto ägatä kaham gacchissatha kena kammena idhägat’ 
atthà "ti pucchanti “bhinnanävä hutvà idhàgat' amhä” ti vutta ca 
"sadhu ayyà amhdkam pi süámikánam nàvam abhirühitvà gatànam tini 
samvaccharäni atikkantäni te matā bhavissanti, tumbe pi vànijà yeva 
mayam tumhäkam pädaparicärikä bhavissämä” ti vatvà vatvä te vànije 
itthikurtabhävaviläsehi palobhetvà yakkanagaram netvà sace 
pathamagahitä manussá atthi te devasamkhalikäya bandhitvà 
käranaghare pakkhipanti. Attano vasanatthàne bhinnandvamanusse 
alabhantiyo pana parato Kalyánim orata Nägadipam ti evam 
samuddatiram anuvicaranti, ayam täsam dhammatä. Ath’ ekadivasam 
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paficasatà bhinnanävä vänijä tasam nagarasamipe uttarimsu. Tā tesam 
santikam gantvá palobhetvà yakkhanagaram änetvä paha- 
magahitamanusse devasam-khalikàya bandhitvà käramaghare 
pakkhipitvà jetthakayakkhini jetthakavänijam sesá sese ti tà paflcasatä 
yakkhiniyo te paficasate vànije attano sámike akamsu. Atha sa jettha- 
yakkhini rattibhàge vänije niddam gate utthdya gantvà karanaghare 
manusse máretvá mamsam khäditvä ügacchati. Sesāpi tath’ eva karonti. 
Jetthayakkhiniyà manussamamsam khäditvä ägatakäle sariram sitalam 
hoti. Jetthavanijo pariganhanto tassá yakkhınibhävam üRatvá “imd 
pafcasatäpi yakkhiniyo bhavissanti, amhehi paläyitum vattatiti” 
punadivase páto va mukhadhovanalthäya gantvá sesavänijänam ärocesi 
: imä yakkhiniyo na mänusiyo, anfiesam bhinnävänam ägatakäle te 
sämike katvà amhe khädissanti, etha amhe paläyämä” ti tesu 
addhateyyasatä "mayam età vijahitum na sakkissäma, tumhe gacchatha, 
mayam na paläyissamä’ tähamsu. Jetthavänijo attano vacanakare 
addhateyyasate gahetvä tàsam bhito paläyi. Tasmim pana käle 
Boddisatto valä hassayoniyam nibbatti, sabbaseto käkasiso munjakeso 
iddhimà vehäsamgamo ahosi. So Himavantato äkäse uppatitva 
Tambapannidipam gantvä tattha Tambapannisare pallale 
sayamjätasälim khäditvä gacchaii, evam gacchanto va “janapadam 
gantukämä atthi janapadam gantukämä atthiti” tikkhattum karundya 
paribhävitam mänusiväcam bhäsati. Te tassa vacanam sutvá upasam- 
kamitvà afijalim paggayha “sāmi mayam janapadam gamissana” ti 
ähamsu. “Tena hi mayham pıtthim abhirühathä” ti Ath’ ekacce abhirtü- 
himsu ekacce väladhim ganhimsu ekacce afjalim paggahetvä atthamsu 
yeva. Bodhisatto antamaso afijalim paggahetvä thite sabbe pi te addha- 
teyyasate vanije attano änubhävena janapadam netva sakasakatthänesu 
patitthäpetvä attano vasanatthänam agamasi. Täpi kho yakkhiniyo 
annesam ägatakäle te tattha ohinake addhatey-yasate nanusse vadhitva 
khädimsu. 


Translation 


In former times there was in the island of Lanka a Yakkha city 
called Sirisavatthu. Therein dwelt Yakkhinis. These, whenever a 
shipwereck took place, in splendid clothing, taking soft and hard food, 
surrounded by female salves, carrying children on their hips, went 
to meet the merchants. That they might think, *We have come to a 
abode of men," they would show here and there men ploughing 
and tending cattle and so forth, herds of cattle, dogs, etc., and 
approaching the merchants they would say, "Drink this rice gruel, 
partake of this rice, eat this food." The merchants, unawares, enjoy 
what is given by them. Thus having eaten and enjoyed, while resting, 
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they exchange friendly greetings. They ask : “Where do you live? 
whence do you come? whither are you going? on what business have 
come hither ?’’ They answer . “We have come hither, having been 
shipwrecked.” [Then the Yakkhhinis say] : “Well, sirs, three years have 
passed since our husbands went on board ship and went away; they 
must be dead; you are also merchants, we will be your servants." Thus 
they enticed those merchants with female blandishments, and leading 
them to the Yakkha city, the first men being captured, having bound 
them as it were with supernatural chains, they hurry them into the 
abode of destruction. If they do not obtain shipwrecked men near their 
own place of abode, they wander along the sea-shore as far as Kalyäni 
on the other side, and Nagadipa on this side, and this is their custom. 
On a certain day, 500 merchants came to their city. The females 
approaching them, enticed them, and bringing them to the Yakkha 
city, binding the men whom they first captured as with supernatural 
chains, they hurried them into the abode of destruction. the first 
Yakkhini took the chief merchant, the others the remainder, and so the 
500 Yakkhinis made the 500 merchants their husbands. Then the chief 
Yakkhini in the night time, when the merchants had gone to sleep, 
rising, goes to the abode of destruction, and, kelling men, eats their 
flesh, and returns. The others do likewise When the chief Yakkhini 
returned, after having eaten the human flesh, her body was cold. The 
chief merchant, having embraced her, knew that she was a Yakkhini, 
and thought : “These must be 500 Yakkhinis; we must escape.” On the 
morrow, in the early morning, on going to wash his mouth, he told the 
other merchants: “These are Yakkhinis, not human beings; when other 
shipwrecked men come, they will make them their husbands, and devour 
us. Shall we not flee? But 250 said : “We are unable to leave them; 
you go; we shall not flee." The chief merchant, having persuaded the 
250 by his advice, fled, terrified at the females. Now at that very time 
the Bodhisattva was born from the womb of a mare; he was pure white, 
black headed, muüja haired, possessed of supernatual power, being 
able to go through the air. Rising through the air from the Himavanta, 
he went to the isle of Tambapanni, and having eaten paddy, 
produced spontaneously in the lakes and ponds of Tambapanni, he 
went on, and thus proceeding, said compassionately three times in a 
well modulated human voice : “Does any person wish to go? Does any 
person wish to go? They, hearing the speech, came near with folded 
handds, and said : “Sir, we folk wich to go.” “Then get upon my 
back,” said he. Then some got on his back, some seized his tail, but 
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stood with folded hands Bodhisatta, by his own supernatural power, 
conveying all the 250 merchants, even those standing with folded 
hands, placing each in his own place, returned to his own abode. But 
the Yakkhinis, when the time of the others had come, killed the remaining 
250 and are them. 


This story is another version of the well-known myth of the Sirens, 
as was pointed out for the first time by Dr. Morris, in the "Academy" 
of Aug. 27, 1881 (reparinted in the "Indian Antiquary" for October, 
1881, pp. 292-93) 


Atite, ‘in the former times,’ loc. sing. of the past part. of į ‘to go,’ 
with azi. 


Tambapannidipe, ‘in the island of Ceylon, =Tamarparnidvipe, 
loc. sing., tàmraparni literally means 'copper leaf, most probably from 
the colour of the soil in the island. Ceylon was called the ‘Island of the 
Demons, as can be seen from Senart “Le Légende du Bouddha,’ p. 
272, et seq. Allusion ıs made to this my th also in the Lalitavistara, p. 
196, ed. Cale.: 


Laghu gagane vrajase kripäto räkhasadvipam. 
Vyasanacata manujàn tada grhya kshame sthapesi. 


Sirisavatthun (v. 1. °vatthu) nom. sing. of a neuter u-stem. About 
the locality of this fabulous town nothing 1s known to me. 


Nàma, nom. sing. of a neuter n-stem. 
Yakkhanagaram, nom. sing. of a neuter a-stem. 
Ahosi, 3rd. pers. sing. Aorist of bhū or hil, ‘to be’ 
Tattha=tatra, ‘there,’ adverb of place. 

Yakkhintyo, nom. pl of yakkhini, ‘a female yakkha.’ 
Vasimsu, 3rd. pl., aorist of vas, ‘to dwell.’ 

Ta, nom. pl. fem. of the demonstr. pronoun. 


Bhinnanävänam, gen. pl. of a bahuvrihi compound from bhinna 
and nävä, ‘ship.’ Bhinna is the past part. pass. of bhid, ‘to break,’ and 
the whole compound means ‘shipwrecked.’ 


Ägatakäle. Agata is past part. pass. from d+gam, ‘to go,’ and 
käle, loc. of käla, ‘time. 


Alamkatapatiyattä, acompound of two past participles. Alamkata 
+ Skt. alamkrita, ‘adorned, embellished, from alam+kar. Patiyatta 
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from prati- yat, ‘to prepare, to dress” The whole compound stands in 
the nom. pl. f. 

Khddaniyam, acc. sing. n. of the part. of necessity of VkAdd, ‘to 
eat. It means literally, ‘that can be chewed,’ z.e., ‘solid food.’ 

Bhojaniyam, acc. sing.n. of the part. fo necessity of Nbhuj, ‘to 
eat.” means, in opposition to khädaniyam, ‘soft, or wet food, as boiled 
rice, etc. 

Gähäpetvä, gerund of the causative of Vgah, ‘to take; lit ‘to 
sause to be taken.’ 

Ddsiganaparivutd, nom. pl. f., parallel to alamkatapatiyattä 
Däsigana, ‘a troop of female slaves, parivuta, past part. pass. of 
pari+var, ‘to surroud.’ 

Därake, acc. pl. of däraka, ‘child.’ 

Amkenädäya. Amkena, instr. sing. of amka, ‘hip, dddya, gerund 
of 4+da, ‘to take. The whole means ‘having taken on the hip.’ 

Vänije, acc. pl. of vämjc, ‘merchant.’ 

Upasamkamanti, ii. pl. pres. of upa +sam +kram, ‘to approach.’ 

Tesam, gen. pl. m. of the demonstr. pronoun. 

Manussaväsam, acc. sing. of manussa, ‘man, and vasa, ‘dwelling,’ 

Agar’ stands in sandhi for ägatd, nom. pl. of the past part. of 
ad+gam (see above, ägatakale). 

Amhä ti stands in sandhi for amha itt. Amha is 1st pers. pl. pres. 
of the verb subst. as. Jti is generally used after a quotation. 

Safjànanattham, composed from sañjānana, ‘perceiving,’ and 
the acc. of attha, ‘purpose.’ It means ‘for the purpose of perceiving.’ 

Tattha, tattha, see above. The repetition is distributive, ‘here 
and there.’ 

Kasigorakkhädini, kasi=krshi, ‘ploughing, gorakkhä, “cowkeep- 
ing;' àdini is the neuter pl. of ädi, ‘etc’ The whole compound is an 
acc. dependent from the following karonte. 

Karonte, acc. pl. m. pres. part. of kar, ‘to make.’ This belongs to 
manusse and depends from dassenti. 

Manusse, acc. pl. of manussa, ‘man’ 

Gogane, acc. pl. ‘herds of cattle.’ 

Sunakhe, acc. pl. of sunakha, ‘dog. 

Ti=iti, see above. 

Evam, paarticle, “thus. 

Adini, acc. pl. n. of ädi, ‘etc.’ 
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Dassenti, 3rd pers. pl. pres. caus. of darc, ‘to see.’ 

Vänijänam, gen. pl. of vànija, ‘merchant,’ dependent from satikam. 
Santikam, acc. of sa-- antika, “near. 

Imam, acc. sing. f. of the demonst. pronoun. 

Ydgum, acc. sing. of yügu — yavagu, ‘rice-gruel,’ a fem. u-stem. 
Pivatha, 2nd pers. pl. imp. of pibati, ‘to drink, 

Bhattam, acc. sing. of bhatta=bhakta, “boiled rice.’ 
Bhufijatha, 2nd pers. pl. imp. of bhunjati, ‘to eat. 
Khädaniyam, see above. 


Khädatha, 2nd pers. pl. imp. of khddati, ‘to eat’. The long a is 
the crasis, as in amhä, above. 


Vänijä, nom. pl. of vänija. 

Ajänantä, nom. pl. f. of the pres. part. of jfia, ‘to know, with a 
privativum, ‘not knowing.’ 

Tähi, instr. pl. of the demonstr. pronoun. 


Dinnam, acc. sing. past part. of dä, ‘to give.’ The substantive is 
understood. 


Atha, particle, ‘then.’ 
Khäditvä, gerund from khäd. 
Bhunjitva, gerund from bhuj. 


Vissmitakäle, similar to ägatakäle, above. Vissamita, past part. 
from vi+cram, ‘to rest.’ 


Patisanthäram, acc. sing. of a masc. a-stem. 

Karonti, 3rd pers. pl. pres. of kar. 

Tumhe, nom. pl. pers. pronoun, 2nd pers. 

Katthaväsikä, nom. pl. of compound from kattha=kutrs, 

“where, and väsika, ‘living.’ 

Kuto —kutas, ‘whence.’ 

Agata, nom. pl. of ahata, see above. 

Kaham, interrog. particle, ‘where, whither. 

Gacchissatha, 2nd pers. pl. fut. of gacch, the present stem of 
gam, ‘to go. 

Kena kammena, instr. sing. of the interrog. pronoun and 
kamma=karman, ‘business. 

Idhägat’=idha-+ägatä. 
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Attha, 2nd pers. pl. pres. of as, ‘to be.’ 
Pucchanti, 3rd pers. pl. pres. of pucch, ‘to ask.’ 
Bhinnanävä, nom. pl., see above. 

Hutvä, gerund of bhū or hit, ‘to be^ 

Vutte, locative absolute of the past part. of vac, ‘to speak.’ 
Ca, ‘and,’ copulative particle. 

Sddhu, neuter adjective, ‘well. 

Ayyd, voc. pl. of arya, ‘sir.’ 

Amhäkam, gen. pl. personal pronoun, Ist pers. 
Pi=api, ‘also. 

Samikänam, gen. pl. of sämika, ‘husband.’ 
Nävam, acc. sing. of nävä, ‘ship.’ 

Abhirühitvä, gerund of abhiruh, ‘to mount. 


Gatänam, gen. pl. of gata. This belongs to sämikänam and 
depends from fini samvaccharäni atikkantànuy. 


Tini, nom. pl. n. of the numeral stem £i, ‘three. 
Samvaccharäni, nom. pl. of a neuter a-stem. 


Atikkantäni, nom. pl. n. past part. of ati-- kram, ‘to go beyond, 
to pass. 


Ze, nom. pl. m. demonstr. pronoun. 

Matä, nom. pl. past part, of mar, ‘to die. 
Bhavissanti, 3rd pers. pl. fut. of bhü, ‘to be’ 
Tumhe, see above. 

Yeva in Sandhi for eva. 

Mayam, nom. pl. pers. pronoun, 1st pers. 


Tumhäkam, gen. pl. pers. pronoun, 2nd pers., see above, 
amhäkam. 


Pädaparicärikä, nom. pl. f. from päda, ‘foot, and particärıka, 
‘servant.’ 


Bhavissdma, 1st pers. pl. fut. of bhü. 
Vatvd, gerund from vac, ‘to say. 


Itthikuttabhávavilüsehi, compound from izthi=stri, ‘woman,’ kutta 
of unknown etymology, most probably synonymous with the following 
viläsa, ‘charm, beauty" The whole stands in the instr. pl. 


Palobhetvä, gerund of the caus. of pra+lubh, ‘to seduce.’ 
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Yakkhangarm, the acc. to denote the direction, ‘to the Yakkha 
city.’ 

Netva, gerund of ni, ‘to lead’ 

Sace, conjuction, ‘If? 

Pathamagahitä, from pathama, ‘first, and gahita=grhita, past 
part. of grah, 'to take' The whole stands in the nom. pl. 

Atthi, 3rd pers. sing., instead of the plural. 

Devasamkhalikäya, from deva, ‘god,’ and samkhaliká = ¢rnkhala, 
‘a chain.’ The whole is a tappurisa compound, and stands in the instr. 
case. 

Bandhitvä, gerund from banth, ‘to bind.’ 

Käranaghare, loc. of kdrana, “destruction, and ghara=grha, 
“house. 

Pakkhipanti, 3rd pers. pl. pres. of pra+kship, ‘to throw’ 

Artano, gen. sing. of aträ=ätman, ‘self! 

Vasanatthäna, loc. of vasana, ‘dwelling,’ and sthana, ‘place.’ 


Alabhantiyo, nom. pl. f. of the pres. part. of labh, ‘to obtain,’ 
with a privativum. 

Pana=punar, ‘again.’ 

Parato and orato, abl. sing. of para, ‘further, and ora, ‘hither,’ 

Kalyänim and Nägadipam, acc. of direction. Kalyäni must be the 
modern Kaelani on the Kaelani Ganga, about six miles from Colombo, 
where there ıs a celebrated Buddhist temple. Nägadipa ıs most probably 
identical with the Naggadipa of the Mahävamsa (p. 46), which island 
Vijaya is said to have touched on his way from Bengal to Ceylon, but 
nothing can be made out about the situation of this island. 


Samuddatiram acc. from samudda, ‘the sea,’ and fira, ‘the shore.’ 

Anuvicaranti, 3rd pers. pl. pres. of qnu+vi+car, ‘to wander 
along. 

Ayam, nom. sing. f. of the demonstr. pronoun. 

Täasam, gen. pl. f. of the demonstr. pronoun Za. 

Dhammatä, ‘occupation,’ f. ä-stem. 

Ekadivasam, from eka, ‘one, and divasa, ‘day.’ Acc. to denote 
time. 

Paficasatà, nom. pl. of paca, ‘five, and satam, Nagarasamipe, 
loc. of nagara, ‘town,’ and samipa, ‘hundred’. ‘neighbourhood.’ 
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Uttarimsu, 3rd pers. pl. aorist from ur-+tar, ‘to cross over.’ 

Gantvä, gerund from gam, ‘to go.’ 

Anervä, see netvá, above. 

Pakkhipitva, gerund from pra+kship 

Jetthakayakkhini, ‘the chief or first Yakkhini.’ 

Sesd, nom. pl. f. and sese, acc. pl. m. of sesa, ‘other’ 

Vänije and sdmike, acc. pl. 

Akamsu, 3rd pess. pl. aorist from kar. 

Rattıbhäge, loc. to denote time. 

Niddam, acc. of nidaä, ‘sleep,’ to denote the direction, dependent 
from gate. 

Gate, acc. pl. belongs to vänije. 

Uttháya, gerund from ut+sthd, ‘to get up, 

Märetvä, gerund of the caus. of mar, means ‘to kill. 

Agacchati, 3rd pers. sing. pres. of ä+gacch. 

Jetthakayakkhiniyä, gen. sing. dependent from sariram. 

Manussamamsam, acc. ‘human flesh.’ 

Sitalam, neuter adjective. 

Sariram, nom. of a neuter a-stem. 

Hoti, 3rd pers. sing. pres. of bhü or hü. 

Pariganhanto, nom. sing. of a pres participle, from pari+ grah, 
* to embrace.’ 

Tasıd, gen. sing. f. demonstr. pronoun. 

Yakkhinibhävam, acc. ‘quality of a Yakkhini’. 

Natvä, gerund from jna, ‘to know’. 

Imd, nom. pl. f. demonstr. pronoun. 

Bhavissanti, 3rd pers. pl. fut. of bhiz. 

Amhehi, dat. pl. pers. pronoun, 1st pers. 

Palävitum, inf. of paläyati, ‘to flee. 

Vattati, 3rd pers. sing. pres. of vart, “it behoves, it is right.’ 

Punadivase, 1. of puna, ‘again,’ and divasa, “day, means, ‘on the 
next day.’ 

Päto=prätar, ‘early.’ 

Va for eva with the initial e elided after a long vowel. 

Mukhadhovanatthäya, compound of mukha, ‘mouth,’ dhovana, 
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washing, and attha. ‘purpose, the whole in the dat. to denote the 
intention. 

Sesavaànijànam, gen. pl used instead of the dat. dependent from 
arocest. 


Arocesi, 3rd pers. sing. aor. from ä+ruc, ‘to tell. 
Mänusiyo, nom. pl. of mänust, the f of mänusa, ‘man’. 


Afifiesam, gen. pl. m. of añña, formed according to the pro- 
nominal inflexion. 


Amhe, acc. pl. m. of the pers. pronoun, 1st pers. 
Khädissanti, 3rd pers. pl. fut. of khdad. 

Etha, 2nd pers pl. ump. of i, ‘to go.’ 

Amhe, nom. pl. m. of the pres. pronoun, 1st pers. 
Paläyäma, lst. pers. pl. imp. of paläyan. 

Tesu, loc. pl. m. demonstr. pronoun. 


Addhateyyasatä=ardhatrtiyacatäh, literally, 'the third hundred 
half, a very common way of expressing the number 250. 


Età, acc. pl. f. demonstr. pronoun. 
Vijahitum, inf. of vi+hd, ‘to forsake.’ 


Sakkhissäma, 1st pers. pl. of cak, ‘to be able, with the double 
fut. suffix, see p. 87. 


Tumhe, nom. pl. m. pers. pronoun, 2nd pers. 
Gacchatha, 2nd pers. pl. imp. of gam, ‘to go. 
Paláyissáma, lst pers pl. fut. of paldyatt. 
Ahamsu, 3rd pers pl. aorist of ah, ‘to say.’ 
Vacanakare, loc. sing. of vacana + kara. 
Addhateyyasate, acc. pl. 

Gahetvá, ground of grah, ‘to take’ 

Tāsam, gen. pl. f. demonstr. pronoun. 

Bhito, past part. of bhi, ‘to fear.’ 

Faläyi, 3d. pers. sing. aor. 

Jasmim, loc. sing. m. demonstr. pronoun. 
Pana-punar, ‘again. 

Bodhisatto, nom. sing. 
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Valähassuvonivam, compound from valäha, ‘cloud, assa, ‘horse,’ 
and yoni, “womb. The whole stands in the loc. sing 


Nıbbattı, 3rd pers aor. of nis+vart, ‘to be born’ 

Sabbasero=sarvacveta, ‘all white’ 

Käkasiso, literally, ‘crow-headed. 

Munjakeso, ‘with hair like the muñja, a certain sort of grass. 

Jddhimä=rddhimant, nom. sing of a stem in ant. 

Vehäsamgamo, nom. slug. of vehäsa=vihäyasa, “the open air, in 
the acc. case, and gama, verbal adjective of gam, ‘to go.’ 

So, nom. sing. m. of the demonstr. pronoun. 

Himavantato, abl sing of Himavanta, ‘the Himalaya, with suffix 
lO. 

Akäse, loc. sing. of äkäsa, ‘the sky. 

Uppatitvä, gerund from ud+pat, ‘to rise. 

Tambapannidipam, acc. of direction. 

Sare and pallale, are loc. sing. of sara=saras, ‘the pond, and 
pallala, =palvala, ‘the pool. 

Sayamjälasälim, acc. sing. of sayam=savayam, ‘self, jäta, past 
part. from jan, ‘to produce,’ and sali, ‘rice.’ 

Janapadam, acc of direction. Janapada is a compound from 
Jana, "people, and pada, ‘place’ 

Gantukämä, nom. pl. of gantu, inf. of gam, ‘to go, and käma, 
‘wishing. 

Atthi stands for the plural. The whole sentence is a question. 

Tikkhattum =trshkrtvas, numeral adverb, ‘three times.’ 

‚Karunäya, instr. sing. of karunä, ‘mercy, a fem. d-stem. 

Paribhävitam, acc. sing. f. of the past part. caus. of pari+bhü, 
“to surround.’ 

Mänusiväcam, acc. sing. of the f. of mänusa, human, and väc, 
"speech. 

Bhäsati, 3rd pers. sing. pres. of bhäsh, ‘to speak.’ 

Tassa, gen. sıng. m. demonstr. pronoun. 

Vacanam, acc. sing. of a neuter a-stem. 

Stuvá, gerund of cru, ‘to hear.’ 

Upasamkamitvä, gerund of upa+sam-+kram, ‘to approach.’ 

Afijalim, acc. sing of a m. i-stem. 
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Paggayha, gerund of pra--grah, ‘to stretch forth. 

Sami, voc. sing. 

Gamissäma. įst. pers. pl. fut. of gamı. 

Mayham, dat. instead of gen. sing. of the pers. pronoun, Ist 


Pitthim, acc. of pitthi=prshtha, ‘back.’ 
Abhirühatha, 2nd pers. pl. imp. of abhi+ruh, ‘to ascend.’ 
Ekacce, nom. pl. of ekacca=ekatya (see above, p. 34) formed 


according to the pronomınal inflexion. 


Abhirühımsu, 3rd pers. pl. aorist of abhi t ruh. 

Vaáladhim, acc. sing. of a m. r-stem. 

Ganhimsu, 3rd pers. pl. aorıst of grah. 

Atthamsu, 3rd pers. pl. aorist of sthà, ‘to stand. EN 
Antamaso, abl. of the superlative antama, ‘the last, formed with 


the suffix cas (see p. 48). 


Thite, acc. pl. of zhita, past part. of stha 
Anubhävena, instr. sing. of a m. a-stem. 
Sakasakatrhünesu, compound from saka —svaka, ‘own,’ and thäna, 


“place” The repetition of saka ıs distributive. 


Patitthäpetarvä, gerund of the caus. of prati+sthä, ‘to establish. 
Agamasi, 3rd pers. sing. aorist of gam. 

Tapi=tä apt. 

Kho-khalu, ‘indeed.’ 

Affesam, gen. pl. m. of añña, according to the pronominal 


inflexion. 


Ohinake, acc. pl. of the past part. of ava -- hà, ‘to forsake,’ with 


the secondary suffix Ka. 


Vadhitva, gerund of vadh, ‘to kill. 


